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РІК XXXI Б Е Р Е ЗЕ Н Ь , 1974 Ч. З

ЗОЯ КОГУТ

К Р А С А

Перший сніг, що вже пахне морозами,
Квітка, вдягнена в ранню р о су ...
Ми красу відчуваєм не розумом,
Ми в душі відчуваєм красу.

В яснім погляді, може невгаданім,
Може, в листях верби навесні,
В церкві, може, що пахне ладаном,
Може, навіть в недоспанім сн і...

Ми красу відчуваєм у спомині,
В шепотінні нічнім комиш ів...
Чи не є вона вічности променем 
В нашій людській, голодній душ і?..

Із збірки „Культурні арабески' 
Мель-борн, 1969

П Я“
Я маю в серці 
Повні жмені літа!
Хоч за вікном — зима! 
І небо без над ій ... 
Вганяють діти, 
Блискоокі діти,
І „вотелтрі44 цвіте. . .

Я стою сама —
І все — моє!
Куди не гляну оком: 
Шум вітру,
Крик дітей,
Маленькі клапті мрій,
І людські кроки,
Й окраєць неба,
Майже голубий,
І цілий обрій 
Сходженого світу!

Стою сама —
І зовсім не сама!
Бо маю в серці 
Повні жмені літа!

Хоч кажуть, —
Що — зи м а ...

ТРЕТІЙ МІСЯЦЬ У РОЦІ — 
БЕРЕЗЕНЬ

Б е р е з е н ь  — місяць перелому зими і весни. Звідки 
взялася його назва? Здається, просто, від берези. Коли ж 
заглянути до книжки „Українські назви місяців на тлі за
гальнослов'янськім44 — Тетяни Голинської, побачимо, що 
це не так просто. Кожний місяць має кілька різних назв. 
Найменше має п’ятий місяць — травень, бо тільки три; 
найбільше назв має сьомий місяць — липень, а після нього 
нл другому місці є березень. У книжці знайдемо 18 (так, 
вісімнадцять) назв третього м іс я іц я .

Не просто від „берези44 прийнята назва. Досліджують, 
чи від того, що тоді береза вкривається зеленими листоч
ками, чи радше від соку, який виточують із пня берези. 
Вчені схильні до того другого, бож у березні не так то 
вже зелениться береза, але соком уже наливається її пень 
та й галузки. Сік із берези добували, натикаючи кору, від 
прадавніх, мисливських часів. Уживали його сирим, або 
до страв. Подібно, як кленовий сік на цьому континенті. 
Між іншим, є назва „Березіль44, яку так гарно використав 
для театру Курбас.

Дальші подрібні відомості переходять рамки цієї сто
рінки. Вже з цього бачимо, що ділянка мовознавців не 
така то відірвана від життя, бо досліджуючи походження 
слів, сягати треба до джерел, до життя, побуту. Яке ж 
багатство мови, яка вона жива, змінлива, а при тому, як 
усе в ній логічно, за власними правилами твориться, на
віть у народній мові.

Нашу мову закріпив Шевченко, якого згадувати ми 
звикли в цьому місяці. Але вона далі росте, хоч би тому, 
що світ багатіє технічними, науковими, філософськими 
поняттями.

Ніхто від нас не очікує і не вимагає знання 18 назв 
третього в році місяця, ані таємниць їх походження, але ж 
плекати мову треба, хоча б для звичайного, культурного 
вжитку.

З цим в’яжеться тематика, до якої раз-у-раз повер
таємося, а яку деякі вважають зайвою в „Нашому Житті44. 
Це сторінки для дітей, статті про дитячу літературу. Але 
ми будемо їх продовжувати. Треба, щоб малята полю
били рідну мову, навчилися брати в руки українські жур
нали і книжки, щоб було кому колись читати „дорослі44 
книжки й журнали. І сьогодні в нас стаття про дитячу 
письменницю Катерину Перелісну, що від років є нашою 
співробітницею. Даємо теж огляд видань для дітей і сто
рінку для найменших, яка появляється вдруге, а буде по
являтися що-третє число. Редаґує її Віра Андрушків, ілю
струє Квітка Іваницька.

*) H o ly r isk a -B aran ow a  T a tiana :  U k ra in s k ie  nazw y  
m ies iecy  na  t ie  ogolnO'SiowLanskirn. W ro c la w -W ^ rszaw a-  
K rako w , Wyd. P. A. N. —  K o m ite t  jezyk ozn aw czy  — 
1909.



30-РІЧЧЯ „НАШОГО ЖИТТЯ"

СВЯТОЧНА ЗУСТРІЧ у  н ю  ЙОРКУ

Члени Редакційної Колегії „Наше Життя" під час Святочної Зустрічі з нагоди 
30-ліття Н. Ж. — За столом (-від ліва) прелегентки: Любов Волинець, Озітляна 
Луцька, Марта Тарнавська і Христина Навроцька. Збоку: Олександра Різник 
і Марія Барагура. Неприсутні: Лідія Бурачинська, Наталія І щук і Марта Ба

чинська.
МешЬопз of the ed ito r ia l  s taff  of “O u r  L ife” d u r in g  th e  30 th a n n iv e r sa ry  
fecl.:vI:Mes in  ‘N ow  Y ork : L u b o w  W olynec, SvMlana L ucka ,  M acta  T£.:n_'\v3ka, 
Chri:.._:i2 N aw rcck y ,  A le x a n d ra  R iznyk , M ar ia  B a ra h u ra .  N ot p ro : a n t  are  

L y d - 2  B'U'-..chyr.ska, N n ’r.Va Ir-chuk and  M:.: ’ :. В  .слулз.са

Д ля С ою зу У країнок Америки 
великим досягне? ням є відзначен
ня 30-річчя власного ж урналу, я- 
кий є одиноким жіночим ж у р н а
лом, що появляється як місячник 
у ЗСА.

Редакційна колегія ,.Н аш ого 
Ж ілгш " ріш ила відзначити свя
точно його ювілей 3 лю того 1974 
року.

П ростора заля домівки С ою зу 
У країнок Америки в Ню Й орку 
була виповнена вщ ерть добірною  
публікою  з ж урналістичного, 
громадського, та зокрем а ж іночо
го світу.

Святочну зустріч відкрила та ї ї  
вела головна редакторка ,,Н. Ж .“ 
Уляна Лю бович, яка на вступі 
згадала, що „немає сьогодні без 
учора, а завтра без сьогодні", бо 
саме провідною  думкою  тем опра
цьованих членками редакційної 
колегії є вчора, сьогодні та за в 
тра ж іночої преси.

На святочну зустріч запрош е- 
; о попередні редакторки „Н аш о
го Ж и ття’" П ерш а редакторка 
Клавдія О лесницька переказала

телефонічно, а згодом листовно 
жаль, що не може прибути, та ві
тання з приводу ю-вілею. Д ругою  
редакторкою  була Олена Л отоць- 
ка, я:.<а, м абуть, через своє зд о 

ров’я не була присутня. Р едак
торка Лідія Бурачинська надісла
ла привіт такого зм істу:

„Жалію, що не можу бути разом із 
Вами на відзначенні 30-ліття „Нашо
го Життя**. Тому цією дорогою вітаю 
Редакційну Колегію і наше членство, 
яке зійшлося, щоб віддати своє при
знання для цього ссягу Союзу Укра
їнок Америки. Радію, що своє 30-літ
тя наш журнал зустрічає у новій шаті 
в умілих руках редакторки Уляни 
Любович.

Л і д і я  Б у р а ч и н с ь к а  
голова СУА“

У програмі були доповіді чле- 
нск Р едакц ійної колегії. П ерш у 
доповідь виголосила Лю бов Аб- 
рамюк-Во липець ьа тему „У кра
їнська ж іноча преса до д р у го ї 
світової війни"

В доповіді прелегєнтка подала с- 
гляд жіночо'ї преси заторкую чи 
поодинокі моменти з ж іночого 
руху які впливали на розвиток та 
рівень жіночих журналів. Д оп о
відачка подала коротку аналізу 
поодиноких журналів, голові-о 
тих які були їй  доступні, як для 
ілю страції читала короткі уступи 
з дописів до журналів. П ідкресле-

Гоїті слухають доповідей на святочній зустрічі з нагсди 30-ліття Нашого
Життя в Ню Йорку 

A n essay is read  a t the ann iversary  of “O ur L ife.”
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на була теж  проблема доступу до 
ж ін очо ї преси.

Світляна Л уцька опрацю вала 
тему „Ж іноча преса у радянській 
У країн і" В дсповіді подано р о з 
виток ж іночої преси в умовах Р а 
д я н сько ї У країни, п роан ал ізова
но матеріяли, які там появляю ть
ся, та тактику, яку застосовує 
режим у вербуванкі українського  
ж іноцтва до виконання своїх  пля- 
иів.

Третю  доповідь на тему „Ж ін о
ча преса в А мериці11 виголосила 
М арта Тарнавська.

Ж іноча преса в Америці — 
тсбто  преса, яка видається для 
ж іночого читача і служ ить його 
потребам  і зацікавленням  ■—  дуж е 
багата і дуж е різноманітна. Є тут 
дуж е загальні видання, які р о зр а 
ховую ть на ш ироку авдиторію  чи
тачів, але є і дуж е спеціялізовані, 
щ о призначені для ву зьк о го  кр у 
га як о їсь  одної групи. П осереди
ні цих загальних і цих спепіялі- 
зованих є головне ядро ам ерикан
ської ж іночої преси —  дві к ате
горії, що їх  умовно можна н азва
ти пресою  естабліш мену —  це 
перед усім величезний бізнес. В о
на видається багатомільйоновими 
накладами і доходить до близько 
50 мільйонів читачів. Це стано
вить ї ї  велику ф інансову силу, бо 
промисловість —  зокрем а харче- 
ва, текстильна, косметична б а 
жаю чи здобути доступ до цього 
ринку, дає цій жіночій пресі силь
ну фі1. анссву підтримку. П реса

ЖІНОЧОГО 'визволення дуж е ще м о
лода —  вона існує всього одне 
п’яти-ліття. Ця преса наголсш ує 
нові й ш ирокі зац ікавлення м о
дерно ї ам ериканської ж інки, а 
зокрем а ї ї  боротьбу за рівні з ч о 
ловіками права. —  Ця найнові
ша жЬ.оча преса має покищ о д о 
ступ до порівняно обм еж еної ав- 
диторії читачів, але ї ї  вплив п о 
мітний уж е і серед традиційної 
ж іночої преси.

Христя Н авроцька дала огляд 
зацікавлень, завваг та побаж ань 
читачок, на підставі пробного за- 
питника, розісланого ред. к о ле
гією. С вої спостереж ення зак ін 
чила думкою , щ о незавидною  є 
доля гелев . оі редакторки, яка б 
хотіла вдоволити всіх читачок.

У другій  частині програми бра
ли участь гості. І так ред. Іван 
К едрин-Рудницький вітав „Н аш е 
Ж иття" від спілки У країнських 
Ж урналістів", щирими, ревними 
подиву для ж іночої праці слова
ми. Співробітниця „С вободи", 
ред. Лю бов Коленська у своєму 
нарисі згадувала роки в У країні 
та своє захоплення писаним сло
вом. У ї ї  спогадах стежки та в у 
лиці рідного краю якось затьм а
рені, але книжки та ж урнали ж и 
во стоять у ї ї  пам’яті.

Вкінці ред. О льга Кузьмович 
якби у відповідь на питання „Д е 
наші ж інки?" з ’ясувала передову 
ролю жінок у вихованні м олодо
го покоління, а зокрем а їхню  п р а
цю в редакціях видань для м оло

ді. У молодечих ж урналах  біль
шість юних дописувачів це дів
чата.

Вітали „Н аш е Ж иття" з 30-річ- 
чям пані Євгенія Ч апельська від 
У країнського М узичного Інститу
ту та поет Вадим Лесич, який 
„признався", що свою ж урналі- 
стичку кар ’єру  починав якраз у 
жіночій пресі. Від Л ітературно- 
М истецького Клюбу вітання п е
реказав інж. Ж уковський. На з а 
кінчення головна редакторка за- 
прспо; увала вислати привітання 
трьом попереднім редакторкам  
„Н аш ого Ж и ття": Клявдії Олес- 
ницькій, Олені Л отоцькій та Л ідії 
Бурачинській, як теж  трьом виз
начним жінкам, заслуж еним  для 
розвитку ж іночої преси: Мілені 
Рудницькій, Олені Ф едак-Ш епа- 
роЕич та М арії Струтинській. Цю 
препозицію  публіка привітада р я
сними оплесками.

У залі СУА, де відбувалася з у 
стріч, влаш товано виставку ж іно
чої прсси, і а якій можна було п о 
бачити завдяки ввічливості пані 
Олени Ш епарович, примірники 
довоєнних видань ж урналів „Н о 
ва хата" , „Ж ін ка", а теж  „Г р о 
мадянка" і ранні числа „Н аш ого 
ж иття", та сучасні канадські ж у р 
нали „П ромінь" і „Н овий світ",

Д руга виставка під н. „Е ід р у 
копису до готового ж урналу" 
представляла перебіг праці від 
рукопису, редакц ійної і мовної 
корєкти в ш пальтах та сторінках, 
приготування знімок і ілю страцій

Святочна зустріч „Нашого Життя": Слово мають гості. 
Від ліва: співробітниця „Свободи" ред. Любов Коленська, 
голова СУЖА ред. Ііван Кедрин-Рудницький, секретар 
СУЖА і редактор журналу „Юнак“ Ольга Кузьмович.
F estive ann iversary  'Celebration of “Our L ife” in Now 
York. From  th e  le ft, guests Mrs. Luboiw Kolenska., Mr. 

Iw an K edryn  iand Mrs. O lha Kuzmovych.

Святочна зустріч „Нашого Життя": Уляна Любович вітає 
гостей. За столом члени Ред. Колегії — прелеґентки. 

Е... “Our LZ e” U lana Luibo-vych hoo’.jr.g the  ann i
versa ry  celebration

Знімки виконав В. Старостяк



ГРИГОРІЙ ЧЕСТАХІВСЬКИЙ

НА М О ГИЛІ ТАРАСА Г. Ш ЕВЧЕНКА
У 30-ліття „Нашого 

Життя44
З нагоди 30-ліття нашого улюбле

ного журналу просимо прийняти від 
нашого Відділу щирий привіт. Заслу
женим плугатаркам-редакторкам — 
пп. Клявдії Олесницькій, Олені Ло
те цькій, Лідії Бурачинській і Уляні 
Любович бажаємо многих, многих 
літ. Щасти, Боже!

Долучуємо маленький дарунок на 
Запасний Фонд журналу в сумі 100 
долярів.

За Управу 59 Відділу СУА 
в Балтиморі:

Анна Стельмах, голова 
Ганна Самутин, секретарка

Вшановуючи 30-ліття існування 
журналу „Наше Життя‘“ пересилаємо 
суму 20 дол. на Запасний Фонд Н. Ж,
і бажаємо успіху в майбутньому.
За Гурток Книголюбів у Ню йорку: 

Оксана Рак, голова 
Ірина Крамарчук, секретарка

до клішіарні та деякі приклади 
друкарських ,,чортиків", листу
вання і т. п.

Заля була прибрана обкладин
ками й ілюстраційним матеріялом.

Редакцію „Свободи1*, старшої 
бо 80-літньої ю-вілятки репрезен
тував ї ї  головний редактор Антін 
Драган, який у своїй згадці помі
щеній на першій сторінці „Свобо
ди" (ч. 24/74 з 6 лютого 1974) 
підкреслив, що ж інки своїм свят
куванням дали відповідь на стат
тю І. Р. „Д е  наші ж ін ки ? ’* Ж ін 
ки зуміли, крім своїх родинних, 
професійних та товариських обо
в’язків, знайти час та присвятити 
стільки труду для розвитку свого 
народу. За словами ред. Драі'ана, 
„ж ін ки  не тільки дорівнюють, але
б /багатьох випадках перевищу
ють чоловіків “ .

Такі признання, щире відно
шення та побажання зібраної п у 
бліки додають ред. колегії, а пе
редовсім головній редакторці ве
лику заохоту до дальшої праці.

X. Навроцька

Опис похорону Тараса 
Шевченка, який містимо, на
писаний очевидцем, учасни
ком похорону Григорієм Че- 
стахівським. У книжці „Спо
гади про Шевченка" ОКиїв, 
Держ. в-іво художн. літера
тури, 1958) про Григорія 
Чесгахівського пишуть: „Ми- 
стець-маляр, друг Тараса 
Шевченка, якому було дору
чено, разом з Олександром 
Лазаревським, супроводити 
труну Шевченка з Петербур
гу до Києва, а потім до Ка- 
нева. Ця подорож тривала
15 днів. Честахівськіїй зали
шився в Каневі й після похо
рону Шевченка — сам наси
пав та впорядкував могилу"

Я спустився з людом униз, 
перейшли потік, і я піднявся трош
ки під другу гору, звідки стало 
видно, як на долоні, весь Кобзарів 
поїзд.

Коли дивлюсь як макова ни
ва зацвіла коло Ксбзаревої домо
вини, а сама домовина, як найбіль
ша маківка, красується посеред ве
ликої ниви: всі діточки, як кв іточ
ки а дівчата, як маківки, обступи
ли густою батавою і везуть віз Та
расів, а жіночки позад воза помага
ють і ніодної мужеської душі не
ма, не тільки у возі, а й близько 
коло воза. У  мене навернулись на 
очі сльози від такого дива, я пішов 
назустріч і сказав:

—  Велике вам спасибі, батьків
ські дочки, хай вам Бсг дасть ща
стя за цю псслугу і допоможе на 
все добре в житті,

Було дівочою відповіддю: „М и 
думали, паничу, що ви жартуєте, 
а якби сказали, ми б од самої цер
кви повезли, а тепер уже нікому 
не дамо везти, а це до самої моги
ли довеземо “

Молодиця в червоній хустці бу
ла стара дівка, старшинець над 
дівками і, як допиталась у мене

правди, що не жартую, зразу зага
дала дівчатам везти Тараса. А ще 
тільки від’ їхали від міста на вер
ству.

Навколо Канева немає жодного 
місця рівного, навіть на двадцять 
сажнів, усе гори та гори, порослі 
лі-ссм і доводиться чи йти, чи їхати 
згори вниз, а знизу нагору отакою 
дорогою. Любі канівські дівчата 
несли батька України добрих 
верств вісім, або й усіх десять, то 
треба було далеко, далеко кругом 
об’їхати лісом, бо такі гори усе, 
що насилу зійдеш пішки, а їхати 
нема і в помині... Деякі дівчата й 
нз мали де притулитися до Коб
заревого воза, напали на ліс і да
вай ламати віти й устиляти дорогу 
Кобзареві. Як побачив то народ 
і мале й велике, як кинуться на ліс
—  затріщав сердешний, як од доб
рого пожару, покрилася Кобзаре
ва дорога зеленими вітами, як зеле
ним килимом застелена....

Як везли, то поперед усієї про
цесії несли портрет Кобзаря і весь 
люд до малої дитини бачив, який 
він був живим.

Київ, 20 червня 1861 р.

Д Я К У Є М О !

Замість звороту коштів п-і Софії 
Темницькій за оплату пересилки кни
жок „Жовтий князь“ до розпродажі
— складаємо 50 дол. на пресовий 
фонд Н. Ж.

За Управу 86 Відділу СУА; 
Мирося Граб, голова 
Лариса Пенцак, секретарка

ВІТАЄМО НОВИХ ЧЛЕНОК!
До 71 Відділу СУА в Джерзі Сиві 

вступили пп.: Осипа Абрамська, Ма
рія Палка, Іванка Голинська і Стефа
нія Білоус. Щиро вітаємо їх у наших 
рядах!

Орг. референтура СУА

Завершуємо тридцять літ „Нашого Ж иття“

Видання Cоюзу Українок Aмерики  - перевидано  в електронному форматі в 2012 році. Aрхів CУA - Ню Йорк, Н.Й. CШA.



Катерина Перелісна В(
Доповідь на вечорі 1-го Відділу СУА в Ню Йорку 17 березня 1973 (Скорочено)

Катерина Перелісна висунулася
і.а сдне з 'передових .місць поміж 
дитячими письменниками у вільно- 
.му світі й є однією з наймаркант- 
ніших постатей нашого культур
но-національного життя в ділянці 
виховання й дитячої літератури. 
Вроджений письменницький та
лант, природні виховні обдаруван
ня, підсилені фаховою педагогіч
ною й дидактично-методичною о- 
■світою, практична вчительсько-ви
ховна праця, знання дитячої психі
ки, бистрий обсервацій; и'й змисл, 
вміння спостерігати світ дитячими 
очима та здібність передавати ці 
спостереження мистецьким СЛОВОМ 

і засобами найбільш зближеними 
до дитячого способу вислову, ■—  
роблять К. Перелісну ідеальною 
письменницею для дітей. Домашня 
атмосфера й переживання дитячих 
років мали також великий сплив на 
пізн іш у ліетературну творчість і 
педагогічну працю К. Перелісної.

Катерина Перелісна (справжнє 
прізвище Катерина Попова) наро
дилася в Харкові 2 грудня 1902 р. 
в домі свідомого українця Федора 
Хомича Глянька з походження се
лянина, який працював на заводі 
будови паровозів. Батько письмен
ниці мав невисоку освіту, але ба
гато читав, мав у хаті книжки, 
жур. али й часописи та брав видат
ну участь в культурно-громадсько- 
ді-у житті. Зокрема цікавився видав
ничими справами й допомагав зби
рати фонди та виклопотував дозво
ли на появу українських часописів, 
передусім популярних книжок т. 
зв. „метеликів11, що появлялися у 
в-.в і ,,Дзвін“ Юрія Тищенка, „П р о 
світи “ й ін. Був актором-аматором 
і адміністратором українського те
атру режисера, письменника, д і
яча й бандуриста Гната Хсткеви- 
ча. Після нещасливого випадку на 
заводі керував будовою театраль
ного дому й був його завідувачем. 
У час визвольної боротьби був 
членом 'Центральнсп Ради і Трудо
вого Конгресу, допомагав органі
зувати українське шкільництво, за 
що був ув ’язнений московсько- 
большевицькою владою в 1937 р. 
та присуджений до смертної кари.

Мати письменниці Параскевія 
допомагала чоловікові в громад
ській праці, шила костюми й готу 
вала бутафорію для театру, брала 
участь в організуванні льотерій, 
квіткових базарів, дитячих свят, 
ялинки тощо. Під час праці співа-

ла пісень, і діти вивчили від неї 
арії з „Наталки Полтавки". Вели
кий вплив на виховання К. Переліс- 
ної в дитячих роках мала ї ї  бабу
ся Домна Трохимівиа, яка прекра
сною українською мовою розка
зувала дітям казки, а знала їх  без
ліч. Ці казки стали потім К. Пе- 
ре лісній матеріялом у ■; авчанні в 
дитячих садках, коли не було по
сібників, а також дали ї'й матеріял 
для п ізн іш ої літературної творчо- 
сти. Маленька Катерина зростала 
серед природи, городів, садів, баш
танів, бігала з однолітками луга
ми й левадами. Д іти відбували різ
ні традиційні святкові звичаї —  
ходили зі звізшою, колядували, ще
дрували, віншували, посипали на 
Новий Рік, плели вінки, стрибали 
на Купала, писали писанки, зби

рали клечання й зілля на Зелені 
Свята, взимі заводили всякі зимо
ві розваги й забави.

До гімназії їм. Б. Грінченка хо
дила К. Перелісна в Харкові. Тут 
учили цілий ряд визначних гро
мадських і культурних діячів, літе
раторів, критиків, мовознавців і л і
тературознавців. Директором був 
Микола ГІлевако, заступником і ви
кладачем української мови визнач
ний мовознавець Олександер Си- 
нявський. Тут працювала К. Пере
лісна редактором шкільного ж ур 
налу під проводом учителів —  М и
хайла Йогансена (письменник і 
критик Майк Йогасен), мовознав
ця Ол. Синявського, поеткн Хри- 
сті Алчевської, яка була літера
турною хрещеною мамою К. Пере- 
лісно’ї, бо заохочувала молоду гім 
назистку до поетичної творчости і 
Олександра Попова, знавця теорії 
літератури, світового й укра їн 
ського письменства, що згодом 
став чоловіком К. Перелісної. На
лежала до літературного гуртка 
під проводом проф. Попова й ви
ступала в драматичному гуртку, я- 
ким керував Гнат Хоткевич.

Вона вступила на педагогічні 
курси ім. Григора Сковороди й 
одночасно працювала садівничкою. 
Тоді показалася потреба писати 
для дітей наймолодшого в іку в ір
шики, коротенькі сповідання й каз
ки. Друкуватися почала у 1919 р. 
у журналах для дітей.

Згодом записалася на літератур
ний відділ Харківського Інституту 
Народньої Освіти й студіювала у 
проф. А. Білецького над дисерта
цією „Словник Лесі У кра їнки “ Під 
час студій познайомилася з гумо
ристом Остапом Вишнею, дитячи
ми письменницями Наталею Забі
лою й Оксаною Іваненко та з по
етом, письменником і критиком 
Миколою Хвильовим.

Одружившися у 1921 р. з сво
їм колишнім учителем проф. Олек
сандром Поповом, К. Перелісна 
ввійшла в орбіту його зацікавле;- ь 
і професійної праці. Він був ди
ректором Українського Науково- 
Д  о свідч от о Інституту Педагогіки, 
організатором українського шкіль-

■Катерина Перелісна, 
дитяча письменниця

K atherine P erelisna  — w rite r  of 
ch ild ren’s stories



ництва, редактором педагогічного 
журналу „Радянська освіта" й очо
лював справу видань для дітей. К. 
Перелісна брала участь у виданні 
низки фолкльсрних матеріялів для 
дітей а також творів різних дитя
чих авторів.

Цей розгар праці зазвав рапто
во трагічного кінця. Восени 1931 
почалися масові арешти україн 
ських діячів й нагінка на проф. 
Попова. Його названо „петлюрів
ською гадиною на професорській 
катедрі", заарештовано й засудже- 
но. Злощасна стаття „М и проти 
казки“ поклала край виданням ди
тячих творів і заставила багатьох 
дитячих лисьмсї ників обмежити 
свої писання до соц.-реалістичної 
тематики, або й зламати перо.

Так зробила й К. Перелісна. Че
рез арешт Попова звільнено Пе
релітну з учительської праці, під 
час ревізії знищено рукопис ї ї  ди
сертації „Словник Лесі У країн
ки '1, а прийняте раніше до друку ї ї  
пригодницьке оповідання „В ід  
Калькути до Ш ангаю“ , яке рецен
зенти ставили нарівні з творами 
Жюль Берна, відкинено „я к  ідео
логічно невитримане"

К. Перелісна відновила свою 
творчість для дітей аж після вихо
ду на еміграцію. Починає д р уку
ватися в 1941 р. у журналі для д і
тей ,Малі друзі", журналі для мо
лоді „Д орога ", у „Веселці", 
„Ю них друзях", „С оняш нику", 
сторінці для дітей найменшого в і
ку  при „Нашому Ж итті" ■—  „Н а 

шим малятам" Крім псевдоніму 
Катерина Перелісна, вона вживає 
ще й псевдонімів М. Донченко, М. 
Дичка та криптонімів: К. П., П. К.,
О. М.

Найкраще почуває себе пись
менниця в творах для дітей молод
шого в іку (5-8 р. ж .) , бо це з у 
мовлене ї ї  фаховими кваліфікаці
ями й професійною працею садів- 
нички. У цій справі вона пише: „Я 
творю для молодших, бо саме їм 
треба дати найбільше приступного 
мовного матеріялу" Але пише теж 
для дітей середнього й старшого 
віку.

Книжковими виданнями появи
лися ї ї  збірки: „Євшан зілля" в 
Ашаффенбурзі, Німеччина (1946 
p .), „Для малят про звірят" (1952), 
видане кооп. „Базар" з ілюстраці
ями Яр. Сурмач, „Ой, хто там?" з 
ілюстраціями Юрія Сластьсна 
(1954), казка „Три правди" в о- 
формленні М. Левицького вийшла 
двома накладами (1967 і 1969), 
врешті збірка віршиків „М о їй  ма- 
туюі" в оформленні Ніни Мриц 
(1967). У 1973 вийшла казочка 
„Котикова пригода" в оформлен
ні Н. Мриц. Авторка має приго
товані 15 збірочок для маленьких 
дітей на різні тематичні цикли (про 
тварин, птахів, квіти, ягоди й ово
чі, гриби, комахи, про родину, Р із
дво і т. п .), дві збірки казок і зб ір
ку  оповідань про дітей і тварин. 
Усі ці готові до друку збірки ждуть 
видавця... Багато творів К. Перелі- 
сної ввійшли у читанки, зокрема 
М. Дейко в Австралії й у збірники 
різних авторів, що їх  упорядкувала 
М. Юркевич, колишня редакторка 
сторінки „Нашим малятам" у „Н а 
шому Ж итті", з якою К. Перелісну 
єднали дружні взаємини.

К. Перелісна брала участь у кон
курсі на писання для дітей, прого
лошеному Шкільною Радою укра
їнського Центрального Комітету й 
Українським В-вом у Львові у 1943 
р. й здобула першу нагороду за 
зб ірку віршів для дітей молодшо
го івіку, зокрема за вірш „Листоно
ша", що до нього музику написав 
М. Ф омєї ко. Цей вірш став мінья- 
тюрною дитячою оперою, яка ввій
шла до платівки „Послухайте діти"
82 Відділу СУА у виконанні дітей 
Музичного садка Г Мірошниченко. 
Пані Мірошниченко була інспіра- 
торкою двох інших казок-п ’єсок

—  опери „Чарівний перстень" 
(муз. І. Недільського).

Творчість К. Перелісі:ої відзна
чається не тільки багатством літе
ратурних родів, але й різноманіт
ністю й багатством тематики. Все, 
що цікавить дитину, знаходить 
свою відбитку в творчості К. Пе- 
релісної. Тому дитячий світ —  це 
стрижінь літературної творчости 
К. Переліоної. З т им тісно пов’я
заний світ природи, зокрема тва
ринний, пташиний, квіти, росли
ни, ліси, струмки, ручаї, потічки, 
ріки, стави, озера, море.

Перелісна, як автор, дуже плід
на, вона пише багато. Проте не 
повторяється, а дає завжди сві
ж і, нові, цікаві речі. Досягає вона 
того завдяки бистрій спостере
жливості, кмітливості, вмінню 
глянути на тему з нового аспекту.

Її речі дуже ілюстративні, ав
торка думає й висловлюється об
разами. Малярі радо ілюструють 
ї ї  речі, які милозвучні й музичні, 
легко їх  сіпівати. Через те багато 
писань, віршів К. Перелісної під
кладено під ноти й вони стали п і
сеньками. Поруч згаданих казок- 
опер музичного опрацювання д і
ждалися такі вірші, як „О так", 
„Ж абенята", „С н іж ок", „Х то  у- 
м іє"; „Переляк", „Молитва", 
„М арш " Композиторами творів 
К. Перелісної є Осип Залеськип, 
Микола Фоменко, Григорій Кита- 
стий, Ів а н Недільський.

Обгортка до книжки: „Котикова 
пригода"

Оформлення Ніни Мриц-Мудрик

Книжка К. Переліоної: „Три правди“ 
Оформлення М. Левицького

Видання Cоюзу Українок Aмерики  - перевидано  в електронному форматі в 2012 році. Aрхів CУA - Ню Йорк, Н.Й. CШA.



Не зважаючи -і а те, що автор
ка пише багато, вона дбайливо о- 
працьовує ово'Г писання, верта
ється до них кілька разів, пере
робляє їх, удосконалює мову, 
стиль, рими, ритміку. Деколи го 
тові до друку речі вона просить 
відіслати для основної перерібки, 
нового спрацювання чи дрібних 
коректур.

Тівори К. Псреліоної, оптимі
стичні, певні раде сти й легкого 
гумору, виховно вартісні й мо
рально повноцінні. Багато місця 
відводить Перелісна національ
ним і релігійним елементам. Пере- 
лісна пише про свою творчість: 
„Я  намагаюся писати так, щоб ма
ти -добрий вплив на розвиток душі 
дитини. Вся творчість мусить ске
ровувати литину до добра, по
божносте, любови до рідного на
роду"

Авторка уникає прямої дидакти
ки, поучення, втсівмачування си
лою дітям моральних принципів. 
Вона вміє за допомогою мистець
кого слова ці ідеї подати дискрет
но, щоб дитина сама їх  розкрила 
й витягнула висновки. Перелісна 
пише: ,,уникаю повчального то
ну, а намагаюсь давати матеріял 
так, щоб він сам впливав на дити
ну, прищеплюючи їй любов до 
рідних, до природи, до Творця“

Перелісна обдарована здібні
стю перенестися в становище ди
тини, дивитися на світ дитячими 
очима й розуміти його явища так,

Книжка К. Перелісної: „Моїй Матусі" 
Оформлення Ніни Мриц-Мудрик

як їх  ■сприймає й розуміє дитина. 
Авторка вміє ототожнити себе з 
маленьким читачем, зберігаючи 
одночасно природу дорослої лю
дини. Здібність такої транспози
ц ії притаманна тільки деяким ав
торам у такій мірі, як це посідає 
Перелісна.

Вона відзначається великою о- 
ссбистою культурою й співпраця 
з нею легка й приємна, бо автор
ка любить послухати доброї ради 
й не ображується за доброзичли
ві критичні зауваження.

Але вона боронить свого ста
новища. Вона обстоює його не 
емоцій? ими чи голословними фра
зами, але обґрунтованими аргу
ментами й джерельними факта
ми. Тому й співпраця з нею має 
творчий характер, від неї можна 
багато навчитися й завдяки їй над 
не одною' проблемою призадума- 
тися. Тому редакції журналів для 
дітей ї ї  радо вітають як співро
бітницю.

Як вихователька й садівничка, 
К. Перелісна не тільки сама напи
сала багато творів для вжитку в 
передшкільному навчанні, але й 
уклала практично-методичні про
грами навчання найменших, вва
жаючи, що підставою праці в са
дочку мусить бути тісне поєднан
ня елементів релігійних, мораль
них і національних. Великий на
тиск кладе вона і а співпрацю до
му зі школою, зокрема на обов’я
зок батьків вчити дитину рідної 
мови „Без участи батьків у про
цесі виховання -— пише К. Пере
лісна, не можна досягти вихов
ної мети. До маленької дитини 
треба говорити, забавляти ї ї,  спі
вати їй рідною мовою. Вдома й 
на людях треба розмовляти з ди
тиною рідною мовою" Перелісна 
вела також курси (передшкільних 
виховательок, читала лекції про 
плекання рідної мови в садочках 
і про художнє читання та розпо
відання дітям.

Як бачимо К. Перелісна дає по
важний і тривалий вклад у нашу 
національну педагогіку в ділянці 
виховання малят і в кашу дитячу 
Літературу. Вона зі Найшла шо.є 
авторське покликання, свою ди
дактично-педагогічну й літера
турно-мистецьку місію —  б^ути 
письменницею для дітей і дійти в 
тій ділянці до досконалосте. Пе-

релісна визнає утилітарність пра
ці дитячого письменника, вона 
шажає, що творчість письменни
ка для дітей має бути не тільки 
його особистою приємністю й 
вдоволенням, але він мусить зна
ти, що його завданням є допома
гати вихованню дитини, він му
сить знати, що його твори потріб
ні для практичних цілей. „В ізь 
міть до уваги, —  пише вона в од
ному листі, —  що я сама вважаю 
себе нг поетом, чи письменником, 
а ремісником дитячої літерату
ри “ Це й є „в ір у ю “ К. Переліс- 
ної, як дитячої письменниці. її 
найкращі твори постали не з вла
сної спонуки, а на замовлення 
сторо1: ніх людей.

Хоч серце ї ї  фізично знеможе- 
не тягарем літ і життєвими него
дами, воно сповнене вщерть гаря
чої любови до малих читачів, я- 
ких вона за допомогою мистець
кого слова хоче допровадити до 
здійснення т іє ї в із ії, яку так зво
рушливо висловила в написаному 
у 1957 р. вірші „Я  В ІР Ю Ґ

Моя Вкраїно! Рідний Краю!
Земля розложистих стеттів,
Веселих гір, р ічок прозорих, 
Садків пахучих і гаїв!
Осяйна сонечком гарячим 
Умита дощиком дрібним,
Повита травами, квітками, 
Пташиним співом голосним.
Як ніжно вітер колихає 
Дозріле жито на ланах,

Книжка К. Перелісної: „Ой, хто там“ 
Оформлення Юрія Сластьона

у



Наша обкладинка
Знімок пам’ятника Тараса Шевчен

ка в Каневі на нашій обкладинці — 
цс не фотомонтаж, що маїв би симво
лізувати „неволю в рідній стороні" 
Він автентичний, зроблений за ні
мецької окупації в Каневі. Кільчасти
ми дротами обведений, мабуть, буди
нок музею, з якого, до речі, пропали 
всі експонати. Видно, держали там 
німці щось, що вимагало кільчастої 
огорожі. Пропавші експонати заступ
лено тепер репліками, а знімок па
м’ятника з-позл кільчастих дротів 
уживають як ілюстрації до нацист
ського терору.

Наскільки ж ці дроти актуальні в 
теперішній совєтській дійсності — про 
це говорять арешти, процеси, заяви 
обвинувачених. Тепер, коли поза за 
лізну занавісу вийшли писання і сло
ва Солженіцина, вже і західній світ 
починає вірити в те, що там „Дім 
неволі"

Тут запитуємо листа, що його по
міщено в каталозі посмертної вистаіз- 
кн маляра, графіка, музеолога Лева 
Геца, яку підготовило в Ню Йорку 
на місяць березень Об’єднання Мист- 
ців Українців в Америці. Кріїм ми
стецьких надбань високої якости, за 
слугою Лева Геца було заснування 
„Музею Лемківщипи" в Сяпоці ще 
1930 р. Після війни він жив у Крако
ві, де й помер у 1971 році. /Галі ци
туємо за згаданим вище каталогом:

ЛИСТ ЛЕВА ҐЕЦА ДО ВАСИЛЯ 
НАСІЯНА

Влітку 1969 р. Лев Гец поїхаз 
із Кракова до Львова і Києва, де 
його тепло вітали мистецькі ко
ла, між ни'ми Василь Касіян. Після 
повороту до Кракова Гец напи
сав Касіянові листа, копію якого 
прислав до мистецького архіву С. 
Гординського.

Спасибі Тобі за добре слово і знай, 
що кожне добре слово це підйом на

І кучерявляться хмаринки 
Блискучо-білі в небесах...
А скільки ж сліз гірких, пекучих, 
Тебе с'бмило, Краю мій!
А скільки крови м олодої 
Зросило степ ш ирокий твій!
Я вірю, Краю, недаремне
І кров і сльози ті лились:
Зросте із них могутня сила,
І будеш  вільним ти колись!

1957

духу, це один щабель угору у твор
чості. У нашому зрілому віці ми бд- 
лянсуємо пройдений шлях і рахується 
тільки те, що на кінці. З віком нам 
шумить слава, охота до пам’ятникіз, 
колекціонерства наших слідів, часами 
й злудний добробут, але, на дні, десь 
там глибоко, звучить слово УКРАЇНА, 
Батьківщина, рідна м о р д  і — наша 
МАТИ. Хочби не знати які вінці вби
вано нам на голову, то одне тільки 
важне — чисте сяєво любови до волі 
і чистоти народу. Проминуть злуди, 
гордість, зарозумілість і самолюбство. 
У Києві не міг я зрозуміти браку рід
ної мови і рідного серця. На науку 
не було часу. І було б гарно почути 
від Тебе слово поучення мене у моїй 
бєзрадності. Ти, мій рідний, однолі
ток, автохтон, можеш більше знати 
від мене, і Ти, як брат мій, при кінці 
своєї мандрівки можеш відкрити своє 
серце і злучитись з серцем моїм. Ча
сом здається, що тут я є більше чи
стим сином свого народу, чим ви всі 
там, Скажи, друже, промов, розкуй 
кайдани і відітхни свіжим, свсбідним 
повітрям. Піди вперед, не стій на міс
ці, візьми Матір свою за руку і під
веди ближче до мене. Нехай і я, на 
чужині, почую радісну пісню від Ка~ 
сіяна. Бракувало мені дуже Тебе для 
серці України і не здобув я Тебе для 
себе, хоч був так близенько. Скажи 
бодай зараз — де поділася милозвуч
на мова України, підстава нашого 
буття? Нема її в світі, не чути в хаті 
і ке видно синів її в житті. По кутах 
вена криється, когось боїться, ду
шиться в собі.
..Сядь у куточку, примкни двері і 
розпиши широкий, як степ, лист до 
Левд Ґеца і поясни, де поділася рідна 
мова, де сини Неньки і чому мовчить 
глухо Шевченко? А Київ — місто чу
дове, широке, зелене і позолочене. 
За теплі слова дякую, і як би було 
гарно і добре, якби Ти трохи того 
тепла післав Левкові у Краків. Здо
ровлю Тебе серцем,

Л ев  Ґ е ц
Краків, 2 серпня 1969.

НАША ПОЖЕРТВА
З нагоди ґрадуації нашої доні Ма

рії Марти Лоґуш-Ґласґов у грудні 
1973 р. і отримання диплому вчитель
ки в Університеті Вискансин у Мил- 
вокі, складаємо 25 дол. на Стип. Фонд 
української молоді в Бразилії.

Омелян і Юлія Лоґуші 
Милвокі, Виск.

Представниця „Нашого Життя" на 
Балю Української Преси, яку жюрі 
вибрало Першою князівною — не 
вперше появилася на сторінках на
шого журнала. Містимо знімок Анни 
Рогожі з обкладинки „Нашого Жит
тя" за квітень 1963 р. Знімок був під
писаний: Дівчинка з лялькою — фо

тоетюд.
Representative of Our Life Ann Пз- 
hocza was elected a- princess a t  the 
Ukrainian Press Ball. The above pho
to is of Ann from the cover of Our 

Life, April 1963

БАЛЬ УКРАЇНСЬКОЇ ПРЕСИ 
У ФІЛЯДЕЛЬФІЇ, ПА.

На цьогорічному балю української 
преси, що відбувся в суботу, 23 лю
того 1974 р. у Філядельфії, жюрі ви
брало з-поміж 23 кандидаток кралею 
Лесю Трипупенко, представницю жур
налу „Українське Православне Слс- 
во“, першою князівною Анну Рогожу, 
представницю „Нашого Життя41, дру
гою князівною Христину Семеґен, 
представницю щоденника „Свобода'4.

Крім цього, з 13 півфіналісток ви
різнено 6 кандидаток, а саме: Ксеню 
Хухру від журналу „Наш Світ44, Ма
рію Стефанишин від „Українки в сві
ті44, Лесю Татомир від ,;Шляху4‘, Ка
трусю Оранську від „Америки44, Олен- 
ку Ганушевську від „Літопису Бой- 
ківщини44, Богданну Сілецьку від „Ві
стей СФУЖО44.

До уваги брали члени жюрі не тіль
ки зовнішній вигляд, появу, граціоз
ність, але теж участь кандидатки в 
громадській праці, знання україн
ської мови, зацікавлення, студії то
що. Може, неодна з кандидаток за
слуговувала ще на додаткове виріз- 
неяня, бож усі вони були чарівними/ 
молодими, українськими дівчатами.

Видання Cоюзу Українок Aмерики  - перевидано  в електронному форматі в 2012 році. Aрхів CУA - Ню Йорк, Н.Й. CШA.



УКРАЇНА
® У київському в-ві „Радянський 

письменник*' появився 1973 р. роман 
Оксани Іваненко ,,Марія". Твір істо
рично-біографічний, присвячений у- 
країнській письменниці Марії Марко- 
вич (Маркові Вовчкові). Хронологіч
но роман охоплює неповних десять 
років життя Марка Вовчка: з квітня 
1859 р. по липень 1868 р. Авторка по
казує широкі зв’язки Марії з громад
ськими й літературними діячами епо
хи. Роман має 654 сторінок. Вийшов 
накладом 65,000 примірників.

•  В українському радянському ви
давництві „Мистецтво" появився аль
бом „Тетяна Пата", присвячений твор- 
часті народньої художниці. Альбом 
упорядкувала Наталя Глухенька і по
дала у вступній статті біографічні 
дані Т. Пати та пояснила характери
стичні риси петриківського розпису, 
майстром якого є Тетяна Пата. Орна
менти Пати мають вигляд асиметрич
них букетів і фризоподібних смуг, 
у яких ритмічно повторюються основ
ні елементи композиції. Альбом дру
кований на ґлянсовано-крейдяному 
папері й тому краски кольорових ре
продукцій Тетяни Пати не завжди 
правильно віддані. Не зважаючи на 
цей недолік, альбом представляє чи
тачеві оригінальну творчість талано
витої народньої мисткині.

Цього року сповнилося 60 років 
українській дитячій письменниці Ла
рисі Письменній. Народилася вона 11 
лютого 1914 р. в селі Чоповичах на 
Житомирщині. Першою її вчитель
кою була письменниця Олена Ж ур
лива, яка, помітивши талант у моло
денької Лариси, заохочувала її пра
цювати над поглибленням свого літе
ратурного хисту.

Відомі її книжки для дітей: „Паїв- 
лик-Равлик" (1959), „Голубий олень" 
(1962)), „Півень зелене колесо" 
(1970), „Чарівник на тонких ніжках" 
(1962) та інші. В 1973 році у в-ві „Ве
селка" вийшла книжка Л. Письменної 
„Чап-чалап‘“ для дітей молодшого 
шкільного віку, яку в-во визнало од
нією з кращих року.

•  На Республіканській виставці са
модіяльного та народнього мистецтва 
в 1973 р. нагороджено золотою меда- 
лею Марію Буряк, народню худож
ницю, за її працю в ділянці україн
ського народнього мистецтва. Марія 
Буряк походить із села Ковалин, Пе- 
реяслав-Хмельницького району на 
Київщині. її картини насичені укра- 
їанською народньою орнаментикою 
та квітами. Вони нагадують візерунки, 
які виводили здавен-давна по укра
їнських селах, де розмальовували 
білі стіни хат, печі, дерев’яні полиці 
для посуду, скрині, миски тощо.

ЗСА
•  В днях 2—3 березня 1974 p., за

ходом жіночого пластового куреня 
„Верховинки" відбулася в Ню Йорку 
виставка української дитячої літера
тури. У пластовому домі на столиках 
чепурно розложено дитячі книжки й 
журнали, які появилися в Україні та 
на еміграції. Найстарше видання на 
виставці — це дитячий журнал „Цвіт- 
ка", який виходив у ЗСА 1914-18 pp. 
У неділю, 3 березня, відбулася ко
ротка програма, під час якої Катря 
Червоняк у змістовній доповіді по
дала історію Об’єднання Працівників 
Літератури для Дітей і Молоді та з’я
сувала допомогову акцію „Серце і 
книжка", якою займається курінь 
„Верховинки". Ця допомога виявля
ється у формі посилок української 
дитячої літератури в країни Південної 
Америки й Европи потребуючим у- 
країнським школам і особам.

Опрацювала Світляна Луцька

КАНАДА
' •  Українсько-канадська телевізій

на програма „У тітки Квітки" здобу
ла три нагороди в рамках „Ґрегем 
Евардс" Це вже другий рік підряд 
ця програма виграла нагороди за: 
„Найкращі програми року“/ г а  за 
„Найкращу багатокультурну програ
му" і за найліпшу редакцію. В імені 
телемайстерні Квітки нагороди прий
няли Нуся ГІенцак, керівниця програ
ми, і Марійка Перфецька, редакторка 
фільму. Телемайстерня Квітки пра
цює півтора року і має за собою 
низку годин програми українською 
мовою для дітей дошкільного віку. 
Передають їх каблеві фірми в Торон
то, Ошаві, Кіченері й Келґарї, а неза
баром і мешканці Вінніпегу та Едмон
тону матимуть змогу їх оглядати.

ГРЕЦІЯ
© „День жіночої влади" — відзна

чають в один із зимових понеділків 
жінки трьох сіл північної Греції — 
Манаклісі, Ней-Петрі та Лівадії. Чо
ловіки сидять дома: готують їжу, пе
руть білизну, доглядають дітей. Жін
ки керують усіма громадськими спра
вами, а коли робочий день закінчу
ється, збираються в місцевій корчмі. 
Леґенди розповідають, що в згаданих 
поселеннях у далеку давнину жили 
амазонки — мітичне плем’я войовни
чих жінок.

ЧЕХО-СЛОВАЧЧИНА
#  3 Праги наспіла вістка, що 20 ли 

стопада 1973 р. померла відома дири- 
ґентка хорів, у тому й колишня дири- 
ґентка Української Республіканської 
Капелі Кошиця та професор Празької 
Державної Консерваторії, ГІлатоніда 
Щуровська-Россіневич. Покійна дов
гий час учителювала на Закарпатті. 
Там вона записала й музично опра
цювала багато українських народніх 
пісень.



ДЛА МАЛЯТ І ДІТЕЙ СТАРШОГО ВІКУ МАРІЯ БАРАГУРА

Рік 1973-ій був скупий на видання 
для дітей. Звичайно рухливе видав
ництво Об’єднання Працівників Літе
ратури для Дітей і Молоді (ОПЛДМ) 
після останніх заг. зборів голов
ну увагу звернуло на переорганізацію 
установи коштом видавничого секто
ра. Все ж таки в цьому видавництві 
появилися деякі книжечки — одна 
першим виданням (К. Перелісної „Ко
тикова пригода"), одна другим ви
данням (Р. Роляник „Хлопці з зеле
ного бору“) й одна третім виданням 
(Є. Яворівський „Казка дітям неве
лика про курчатко і шуліку").

Катерина Перелісна: „КОТИКОВА 
ПРИГОДА", казочка для діток з ко
льоровою обкладинкою й ілюстрація
ми Ніни Мудрик-Мриц, В-во ОПЛДМ, 
Торонто 1973, стор. 12.

Казочка призначена для малят. Ак
ція й події відбуваються з калейдо- 
скопійною швидкістю. У пригоду ко
тика вплутані мишка, песик Бровко й 
білочка. Жертва котикової погоні — 
мишка тріюмфує, а її переслідувач 
котик і з черги гонитель котика пе
сик Бровко — зазнають невдачі. Біл
ка обмежується до ролі випадко'вого 
спричинника й співучасника однієї 
ситуації в ланцюгу пригод котика й 
до ролі спостерігача.

Кожний момент акції має ілюстра
цію, так що словесний текст і ілю
стративне його відображення біжать 
паралельно до себе. Це дає змогу ма
лятам, які не вміють читати, зрозумі
ти казку, оглядаючи тільки ілюстра
ції. На підставі ілюстрацій діти мо
жуть власними словами скласти істо
рійку про пригоди киці. Ніна Мриц, 
сама дитяча письменниця, має, як 
ілюстраторка відчуття графічних по
треб оформлюваного тексту.

У цій двоторовості словесного й 
ілюстративного елементів казочки ле
жить її виховно-дидактична вартість.

Євген Яворівський: „КАЗКА ДІТЯМ 
НЕВЕЛИКА ПРО КУРЧАТКО І ШУ
ЛІКУ" для дітей молодшого віку. Ко
льорова обкладинка Охріма Судомо- 
ри, ілюстрації Едварда Козака (одно
кольорові), В-во ОПЛДМ, Торонто 
1973, третє видання, стор. 18.

Євген Яворівський (Є. Капля), зни
щений большевиками письменник для 
дітей, автор віршів, поем, оповідань, 
п’єс, казок, віршованих загадок і роз
ваг, у своїй казочці розповідає про

пригоди курчатка, яке вхопив шулі
ка, але мусів повернути його мамі- 
квочці, бо домашні тварини, що жили 
разом із курчатком на обійсті, кину
лися його рятувати. Типовий приклад 
„геппі-енду“, який діти люблять. У 
казочці добре представлена автором 
родинна любов та ідея почуття спіль
ноти, солідарності! й взаємодопомо
ги. В цьому й лежить виховна вар
тість твору.

Діти мають змогу познайомитися з 
різними домашніми тваринами, що 
беруть участь у головокружній акції 
та із звуконаслідуванням їхніх голо
сів. Дотепні ілюстрації Едварда Ко
зака (ЕКО) мають український на
родній кольорит і віддзеркалюють 
побут нашого села.

Обі обговорені казочки відповіда
ють клясичним вимогам писань для 
малят, як це з’ясував у своєму капі
тальному творі про теорію й практи
ку творчости для дітей К. Чуковський 
„Від 2-ох до 5-ти“. Ці казочки писані 
в’язаною мовою (віршем), їх автори 
оперують картинами, тобто кожна 
нова ситуація дає змогу ілюстрато
рові передати їх графічно. У них є 
рух — швидка зміна образів у майже 
кінофільмовій черговості. Вони му
зичні, їх римування базоване на си
стемі а-а, б-б, кожний рядок вірша 
пульсує власним життям, кожна 
строфка становить завершену цілість.

З того погляду ці твори підходять 
на домашню лектуру для малят та на 
допоміжну лектуру в садочках і пе- 
редшкіллях.

Р. Роляник (Роман Завадовим): 
„ХЛОПЦІ З ЗЕЛЕНОГО БОРУ“ істо
рична поема-казка для дітей і молоді, 
обкладинка й ілюстрації М. Михале- 
вича, 2-ге видання, ОПЛДМ, Торонто 
1973, стор. 62.

Ця історична казка-поема відзна
чена 1-шою нагородою на конкурсі 
дитячої літератури Українського Ви
давництва у Львові 1943 р. вийшла 
першим виданням у Мюнхені 1948 р. 
Поруч „Переполоху" й „Пригод Ґро- 
мика-Ромтомтомика", це найкращий 
твір поета.

Подія відбувається в княжих часах, 
а темою казки є боротьба українських 
воїв проти степовиків і участь у цій 
боротьбі двох хлопців, синів рубача
— білого Санька (Олександер) і чор
ного Пашка (Павло). Основна ідея 
твору — протиставлення добра, сим

волізованого білим хлопцем, і зла, 
символізованого чорним хлопцем та 
перемога добра.

Санько — уосіблення добра й ідеал 
чесного, роботящого, сповненого ро
динної любови, героїзму, лицарсько- 
сти хлопця, відданого всеціло на 
службу народові, батьківщині й кня
зеві, за яких не вагається заплатити 
своєю волею й наразити власне жит
тя. За свої геройські вчинки отримує 
нагороду, але не як звичайно у каз
ках — скарби й руку князівни, але 
призначення на високе становище, 
яке дасть йому змогу далі корисно 
служити батьківщині.

ГІашко, це антитеза Санька — він 
уосіблення зла. Лінивий, зависний, 
грошо- й честилюбний, сповнений 
ненавнети. Ці негативні риси харак
теру ведуть його до найтяжчого зло
чину, що його може допуститися лю
дина —■ до зради рідного краю й на
роду.

Автор увів мотив зради не задля 
неї самої, а задля того, щоб показа
ти всю гидоту цього злочину, який 
вкінці приводить виновника до за
служеної кари. На тлі мотиву зради 
ще рельєфніше виступають позитиви 
характеру білого хлопця, а ще яскра
вішою стає ідея служіння загалові в 
міру своїх сил.

Уведення й протиставлення білого 
й чорного хлопців буде юним чита
чам близьке, бо тією методою послу
говуються американські фільми т. зв. 
„вестерн", у яких „добрі хлопці" ви
ступають у білому, а ,,лихі“ — у чор
ному.

Твір багатий у картини природи, 
достосовані до ситуацій. Похід кня
жих військ у степу і бій нагадують 
сцени із „Слова о полку", двобій 
Санька з ворожим воєводою-велет- 
нем приводить ремінісценцію з біблії 
(двобій Давида з Ґоліятом). Викори
стані автором також мотиви з народ- 
ніх легенд і переказів — багатир
ський меч-кладенець, символ лицар
ського змагу, гра старого князя на 
бандурі й його спів, що підтримує 
бранців на дусі, це варіянт „євшан- 
зілля". Є картини з давнього побуту, 
звичаї тощо.

Ідея перемоги добра над злом, що 
знайшла свій вислів у найшляхетні- 
шій формі служіння рідному народові 
дає творові Роляника тривалу вихов
ну вартість.

Видання Cоюзу Українок Aмерики  - перевидано  в електронному форматі в 2012 році. Aрхів CУA - Ню Йорк, Н.Й. CШA.



Тільки між нами і телефонам . . .

Все в свій гас і на своїм місці
Різдво проминуло і тепер можна 

досить спокійно поглянути на дещо. 
Моя племінниця Міра не може вирі
шити, чи святкувати Різдво (та інші 
наші свята) по-градиційному, чи біль
ше по-сучасному. Проблема для неї 
ось у чому: наші традиції ми звичай
но практикуємо у виді селянських, чи 
радше хліборобських, звичаїв і сим
волів. Наскільки вони можуть бути 
близькі, чи тільки зрозумілі нашим 
молодим тепер? Залежить. Напри
клад, тепер, коли ще держиться мода 
і зацікавлення всім „етнічним", для 
молоді наші звичаї можуть виглядати 
дуже романтично й модно. Але всюди 
треба мати міру. Наприклад, коли до
водиться показувати через телебачен
ня традиційне українське Різдво, то 
треба вибирати ефектовні моменти, 
а не такі, які нас убого й відстало 
представляють. Ось, бачили ми раз 
старшу жінку в „українськім одягу“, 
який складався тільки із старих чобіт, 
спідниці й сорочки. Було ясно, що 
багато більше уваги присвячено сти- 
левому в’язанню хустки, як цілому 
естетичному 'ВИГЛЯДОВІ . Біля неї був 
старий дід у подібно вбогій одежі. 
Вони обоє потім навстоячки (так, сто
яли, а не сиділи!) їли Святу Вечерю. 
Убого, примітивно, неефектовно і на
віть принизливо для нас усіх! Є в нас 
повні народні строї, є цікаві моменти. 
Можна показувати бідних селян, але 
чи не було в Україні й багатших се
лян та й інших суспільних кляс? Чи ж 
вони ніколи не святкували Різдва?

Моя Міра гостювала у своєї при
ятельки, в якої є традиція, що на 
Різдво до Овят-Вечері всі присутні 
завжди мають строї з українськими 
вишивками в різних застосуваннях. 
Наприклад, пані (й дівчатка) сідають 
до вечері в довгих сукнях (із вишив- 
ками), а панове мають або вишивану 
хусточку в кишенці, або краватку чи 
гарну вишивану сорочку до елегант
ного, вечірнього убрання. І це в них 
давній родинний звичай. І україн
ський при тім! Отже так можна пов’я
зати сучасне з традиційним.

Тепер, коли наша молодь любить 
вишивки, можна застосувати їх до 
різних строїв. Як дуже рідко бувало 
давніше, тепер час від часу в деяких 
елегантних домах молоді одружують

ся в повних народніх строях (часгми 
молода має стилізовану довгу сукню, 
чи сукню з родини козацької стар
шини). Молодий часами від чобіт до 
жупана має білий одяг, а дружки й 
дружби (бояри) мають повні козацькі 
строї. Це традиційне, оригінальне й 
також модне.

Отже треба бути чутливим, на що

(Гл. ч. 8 Н. Ж., вересень 1973: Тільки

Справа паперових тарілок, видно, 
дуже зацікавила читачок. Посипалися 
відгуки. Перший, довший „голос у 
дискусії" ПОМ ІСТИЛИ ми в ч. 10 Н. Ж. 
за листопад. Наспіли інші, які подаємо 
в скороченні.

Вповні піддержала голос Марії Ба- 
рагури Юлія Ховайло, яка твердить, 
що ми маємо свою культуру, яку не 
можемо „підмінювати паперовими 
тарілками" Твердить вона, що вихо
вані в таких звичаях діти ,,не мали б 
із чим увійти в круг американської 
інтелігенції".

Довгого листа на цю ж тему напи
сала К, Василькевич. Почала від опи
су великодньої гостини, яку ,^м о
дернізована" господиня, мимо спро- 
тиву мами й чоловіка, подала на па
перових тарілках. Гості чулися обра
жені, мовляв, „вони не варті кращого 
накриття". При тому, твердить допи- 
сувачка, господиня і так не напра
цювалася, бо все приготовила її мама. 
Твердить вона, що колись дома теж 
жінки працювали професійно, а все ж 
приготовляли прийняття; щодо помо
чі, завжди можна найти як не когось 
із кревних, то студентів; що праця

саме є в молодих відгук у даний час,
і таким способом застосовувати зви
чаї і строї — від сільського („пезант 
лук") до елегантного сальонового.

Як моя племінниця Міра вирішила 
вибирати, що й коли треба, так і в на
ших „популяризаціях українських 
звичаїв" треба нам знати, що й коли 
вибирати. Різні деталі наших звичаїв 
можна підкреслювати, але все у свій 
час і на своєму місці. Головне — не 
спримітизовувати наших традицій пе
ред чужинцями, якщо в нас нема по
чуття міри, фантазії та естетики.

Любов Калинович

між нами і телефоном)

в кухні тепер значно легша ніж ко
лись, бо є всяке допоміжне приладдя, 
а приготування прийняття може бути 
цікаве і не слід порівнювати цього 
труду з нудною роботою при ліплен
ні вареників. їжа з готових коробок 
не усім смакуватиме і не завжди здо
рова, а приготовляти потрави з дум
кою, що зробимо комусь приємність; 
це корисніше, ніж висиджування при 
телевізорі, або телефонічні балачки, 
які тривають нераз годинами. Має 
вона сумніви, як подавати м’ясо із 
підливою на таких тарілках. Накі- 
нець цитуємо: „Якщо порівняти гарні 
прийняття з дрібноміщанством, то з 
яким міщанством порівняти прийняття 
на паперових тарілках?"

На нашу думку, лава противників 
паперових тарілок вже досить багато 
представлена. А хто і чому за папе
ровими тарілками? Ждемо!

Цікаво, як ми це замітили в ін
шій статті, що „тарілки" найшли та
кий гарячий відгук, а „овечки" з ч. 10, 
на які чекає не тільки Ваш гостинний 
дім, але теж і Н. Ж., щоб Ви про них 
нам щось написали — ні звуку!

До передплатниць „Нашого Життя44
Багато читачок нашого журнала не подає зміни своєї адреси, коли пере

носиться. Щойно коли наш журнал кілька місяців іде на давню адресу і там 
пропадає або повертається до адміністрації знищений тоді читачка зголошу
ється і вимагає додаткової висилки.

А воно дуже легко подати зміну адреси в час. Поштові уряди продають 
готові листівки-формулярі, де треба рівночасно виповнити давню і нову ад
ресу. Це значно влегшить безпроволочну доставу журнала^

ГОЛОС У ДИСКУСІЇ

Ще про паперові тарілки . • •



Б А Т Ь К И  І  Д І Т И  Олена Климишин

Рідна хата, батьки, їхн і взаєми
ни й атмосфера родинного життя
—  це основні елементи виховання 
людини. Роди: а —  це основна кл і
тина нації і ї ї  у вихованні людини 
нічим іншим не далося дотепер за
ступити. Нинішня доба, що сбез- 
цінює вартість людини, одночасно 
сбезцінює і вартість родини, що в 

ій людина росте. Наслідки цього 
фатальні. Ро'зпряжність моральних 
засад молоді, утеча дітей з рідної 
хати, наркотики і злочинність —  
тривожать тих, хто бачить у моло
ді майбутнє народу.

Ватиканський Собор II розгля
дав питання життя. Про відношен
ня Церкви до родини сказав таке: 
.,Батьки, тому що дали життя дітям, 
мають тяжкий обов’язок вихован. я 
о е о їх  дітей, тож мусять бути виз
нані за перших і головних вихов- 
ників. А цей обов’язок є такої ве
ликої ваги, що де його занедбано, 
ледве чи можна його чимбудь за
ступити. До батьків належить ство
рити таке сімейне середовище, о- 
живлене любов’ю і пошаною до 
Бога і людей, що сприяло б пов
ному вихованню дітей, індивіду
альному Асоціальному. Тому роди
на є школою перших ссціяльних

Курс учительок і виховниць до
шкілля, що його запля;- увала і пе
ревела Виховна Референтура О- 
круж неї Ради СУА в Ню Йорку, 
закінчився врочисто в суботу, 15 
грудня 1973 р.

Ми щиро вітаємо закінчення 
курсу. Дякуємо організаторці —  
виховній референтні Марті Дани- 
лкж, що зуміла заплянсвану ідею 
пер; вести в діло. Дякуємо керівни
кові курсу Полі Книш за ї ї  час і 
посвяту в приготовці та всім ша- 
нов1: им доповідачам, що передали 
своє знання курсанткам, які ви
користають його для добра і рез- 
вою української дитини. Бажаємо

чеснот, що їх  потребують усі су
спільства"

Здорова родина, заложена на 
моральній основі, жертвенній лю
бові, пошануванні .другого і свідо
мості своїх обов’язків щодо поко
лій. я, —  це та клітина, що одино
ка може зрівноважити захитаний, 
зматеріялізований світ. Сильні ро
дини видають сильні індивідуаль
ності. Сильних індивідуальностей, 
може, як ніколи, потребує ниніш
ній світ. Причина неполадків серед 
сьогоднішньої молоді в тому, що 
батьки не завжди відповідно опі
куються своїми дітьми. Дитина 
мусить відчути, що вона є і пожа
дана і люблена. І то так довго, як 
батьки живуть. Цей зв’язок з віком 
дітей міняється, але він мусить бу
ти опертий на взаємній любові й 
вирозумінні. Батьки мусять жити 
життям дітей. То не значить, що 
мають їм у всьому догоджувати, 
уступати. Н і! Батьки тільки мусять 
розуміти своїх дітей, а діти мусять 
з: ати, що їм ніхто в їхн іх  пробле
мах рідних батьків не заступить. 
На такій базі взаємного вирозумін- 
ня не буде гірких розчарувань, а 
то і трагедій, що ними переповнені 
сторінки щоденної преси.

всім курсанткам багато успіхів у 
виховній праці.

Значення дошкільного вихован
ня дедалі набирає великого зна
чення. Батьки дітей дошкільного 
в іку розуміють вагу дошкільного 
виховання. Потреба світличок для 
наших найменших під сучасну по
ру дуже пекуча. Скількість учнів 
у школах українознавства маліє. 
Світлички це ті установи, що при
готовляють дітей не тільки до ш ко
ли в загальному, але насамперед 
до шкіл українознавства. І тому 
співпраця громади у цьому важ
ливому ділі є конечна. Держави 
присвячують дуже багато уваги

дошкільному вихованні. Над його 
уладженням, програмою працю
ють педагоги і психологи, щоб 
дати добрий фундамент під вихо
вання людини, яка в майбутньому 
має зайняти відповідне становищ; 
в житті даного народу. Як же важ
ливим є дошкілля для нас у но
вих країнах поселення! Якою неза- 
ступимою є праця отих скромних 
учительок дошкілля, що часто за 
дуже малою винагородою працю
ють над різьбленням української 
духсвссти серед дуже невідрадних 
умо'вин, під несприятливим тиском 
довкілля. Якою необхідною є ця 
праця у відноше. ні до рідного 
краю, де русифікують українську 
дитину і вчать ї ї  про героїв ,,со- 
вєтської вітчизни" вже у садоч
ках. ТС'Му мусимо дол ожити всіх 
старань, щоб виплекати зрозумін
ня у батьків і громади для мате- 
ріяльної піддержки дошкілля. По
трібні фахові сили, щоб поставити 
світлички на рівні існуючих чужо
мовних; потрібні посібники; по
трібне відповідне устаткува'. ня. А 
на те все потрібні фонди. І в цьому 
голос повинна мати громада. Кож 
на Округа СУА повинна зорганізу
вати такий курс у себе, щоб по
ширити сітку дитячих світличок, 
щоб схопити якнайбільше число 
наших дітей українською вихов
ною системою, якої підставою є 
саме дитячі світлички.

Округа Ню Й орку стоїть тепер 
на першому місці, якщо йдеться 
про кількість світличок, що їх  веде 
СУА. Щ е раз вітаємо з успішним 
закінченням курсу, дякуємо за йо
го переведення і бажаємо багато 
успіхів у праці для наших най
менших! Олена Климишин

КОНФЕРЕНЦІЯ ВИХОВНИХ РЕФЕ
РЕНТОК І УЧИТЕЛЬОК ДОШКІЛЛЯ 

Заплянована Конференція вихов
них референток і учительок дошкілля 
Округ СУА — Дітройт, Клівленд і 
Шикаґо — відбудеться в суботу, 16 
березня 1974 року. Програма в загаль
ному така, як її подаємо в „Нашому 
Житті“. Про перебіг повідомимо в 
травневому числі. Віримо, що Кон
ференція буде справжнім обміном 
думок і практичних вказівок щодо 
організації світличок та причиниться 
до поширення сітки дитячих світли
чок в Округах Дітройт, Клівленд та 
Шикаґо.

О л е н а  К л и м и ш и н

Щ Е ПРО КУРС И  УЧИТЕЛЬО К  
І  ВИХОВНИЦЬ ДО Ш КІЛЛЯ

Видання Cоюзу Українок Aмерики  - перевидано  в електронному форматі в 2012 році. Aрхів CУA - Ню Йорк, Н.Й. CШA.



Вісті з Центрллі

На Запасний Фонд 
„Нашого Життя44
У місяці лютому 1974 зложили на 

Запасний Фонд Н. Ж., як слідує:

ОКРУЖНІ РАДИ І ВІДДІЛИ СУА:
Окр. Рада СУА в Дітройті 250.00
Від. 5 Дітройт 275.00

10 Філядельфія 10.00
33 Клівленд 300.00
49 Бофало 45.00
59 Балтимор 257.00
66 Ню Гейвен 25.00
72 Ню йорк 25.00
82 Бронкс 275.00
86 Ірвінґтон 100.00
92 Менвіл 20.00

„ 104 Ню Йорк 100.00
Разом дол. 1,682.00 

ПООДИНОКІ ОСОБИ:
100.00 дол.: Соломія Дроздовська, 

Езнкувер.
50 дол.: Олександра Різник, Асторія

По 25 дол.: Членки Екзекутиви 
СУА, Ню йорк, П. і J1. Візняк, Маямі, 
Наталія Хоманчук, Ню Йорк.

24 дол.: Олена Волошин, Ню йорк,
20 дол.: Аґнес Ярема, Ню Йорк.
По 10 дол.: Іванна Клим, Бронкс, 

Софія Крупка, Шикаґо, І. і М. Жовні- 
рович, Рочестер, Уляна Любович, Ню 
Йорк.

,8 дол.: Іванна Осідач, Кергонксон.
5 дол.: Роза Полчій, Ню Йорк.
По 3 дол.: Ольга Карп’як, Філядель

фія, Емілія Плешкевич, Шикаґо.
Разом 328 дол.

***
Впродовж 1973 р. вплинуло багато 

пожертв, що їх зложили членки СУА, 
а то й поодинокі громадяни. Подаємо 
перегляд, як слідує:

50 дол.: Д-р Ірина Крамарчук. 
Бруклин.

По 25 дол.: Іванна Джус, НюЙорк, 
Марія Жовнірович, Рочестер, Євгенія 
Тріска, Ню Йорк.

По 20 дол.: Р. і А. Летіцькі, Шнка- 
ґо, Іркоіа Мрпц, Лонґ Айленд Спті, 
М. і 3. Саиицькі, Ютіка.

По 15 дол.: Галина Царинннк, Фі- 
ляд?.лі.фія, Марія Ґерус, Юніо.н.

По 10 дол.: Я. і М. Федірко, Ді- 
тройт, Дарія Древницька, Михайлина 
Ставнича, Клівленд, Олександра Різ
ник, Асторія, Марія Кузьма, Снракю- 
зп, Олена ГІроцюк, Л. і Р. Тимчуки, 
Христина Навроцька, Ню Йорк, Марія 
Душник, Бруклин, В. і Л. Делькевич, 
Рочестер, Марія Герус, Юніон, Сте
фанія Шуховська, Вест Сенд Лейк, 
М. Рудницька, Вінніпег, Анастасія Бі
ловус, Воррен, М. і X. Олійники, Пітс- 
бурґ, І. Новожеиюк і Л. Бурачинська, 
Філядельфія.

По 5 дол.: Ярослава Марк, Яросла
ва Кравчук, Лідія Артимів, Т. і І. Сень- 
ковські, Філядельфія, Марія Бакалець, 
ІІассейк, Ганна Ратич, Едісон.

2 дол.: Ярослава Ніщеменко, Вор- 
рен. /

Сюди слід долучити пожертви, зло
жені на поминках бл. п. Осипи Гра- 
бовенської, які були проголошені в
ч. 10, 1973, Н. Ж.

КОЛЯДА НА СТИП. ФОНД
47 Відділ СУА з Рочестеру повідо

мив про те, що група наших студен
тів в їхній місцевості перевела коляду 
під гаслом „Студенти — студентам**. 
До групи колядників увійшли: Юрій 
Гринишин, Таня Зімерман, Марта й 
Ліда Мотики, Ліда і Мирон Мартинці, 
Тарас Семанюк. Коляда принесла 155 
дол., отже повну суму стипендії для 
учня середньої школи. Внедовзі по
відомимо, кому припала ця стипендія.

З признанням подаємо до відома 
про цей почин нашої молоді. Листу 
жертводавців подамо окремо. Щиро 
дякуємо!

ВІДДІЛИ, ЩО ПРИДБАЛИ 
СПОНЗОРІВ

Заклик до наших Округ — заохо
чувати поодиноких громадян до уча
сти в стипендійній акції — знайшов 
відгук. Першим обізвався 99 Відділ 
у Вотервліті. За його стараннями п. 
Мирон Бучак із Скенектеді, Н. Й., 
уфундував стипендію в сумі 200 дод., 
яка припала студентові Романові Ду- 
бицькому з Курітіби.

Знов 82 Відділ із Бронксу (п-і Іван
на Клим, голова) придбав теж спон- 
зорів. Завдяки їх заходам уфундува- 
ли стипендії — Фірма „Космос**, Ню 
йорк (власники пп. Володимир Суш

Для забезпеч журналу „Наше Життя'1
з а п л я н о в а н о  в С У А

Запасний Фонд у висоті 50,000 дол.
ЩО БУДЕ ОСЯГОМ ЮВІЛЕЙНОЇ КОНВЕНЦІЇ СУА В 1974 Р.

До кікця лютого 1974 р. зложили:

Окружні Ради і Відділи СУА $16,705,62
Поодинокі особи 1,958.40

Разом $18,664.02

ПОДБАЙТЕ ЗНОВ ПРО ВІДПОВІДНИЙ ДАТОК!

Вітаємо другого тисячника!
У нашій кампанії на Запасний Фонд „Нашого Життя“ до тепер проявив 

себе найбільшою пожертвою 64 Відділ СУА в Ню Йорку, складаючи 1,000 дол. 
на ту ціль. Це було проголошене в лютому 1973 р. Тепер Окружна Рада СУА 
Округи Ню Джерзі з черги заокруглила свої пожертви на Запасний Фонд 
„Нашого Життя“ до тієї суми. Вітаємо цього другого тисячника між Відді
лами СУА! ЕКЗЕКУТИВА СУА



Вісті Конвенційного Комітетуко й Осип Диба), д-р Константин Пе- 
рейма, Трой, Огайо (по 200 дол.) і 
д-р Остап Баран, Ню йорк (150 дол.). 
П. Михайло Дикун із Ню Бритейн, 
Конн., зложив одноразову пожертву 
100 дол.

Стипендистом фірми „Космос** е 
Орест Семашко, д-ра К. Перейми Бог
дан Митрович, а д-ра О. Барана Бер- 
надета Ткачук.

А 71 Відділ із Джерзі Ситі (п-і Єв
генія Єнсен, голова) зголосив уже 
другу пожертву п-і Ліни Проць із Ню 
Йорку. П-і Проць зложила двічі по
50 дол.

Наша стипендійна акція придбала 
нових спонзорів з-поміж нашого гро
мадянства безпосередньо. Недавно 
тому уфундувала стипендію п-і Єв
докія Блавацька з Філядельфії, яка 

j сплатила 150 дол. на ту ціль. Стипен
дію по 200 дол. уфундували тепер д-р 
Євген Мартинюк із дружиною з Ку- 
аяаґа Фале, Огайо, і п-і Світляна 
Луцька з Ню Йорку. З таких стипен
дій можуть користати студенти. Вко
ротці подзмо, кому їх призначено.

„НА СВІЖЕ ПОВІТРЯ**
Плянуємо впровадити в життя но

вий почин для пожвавлення товарись
кого життя серед української молоді. 
Це програма під назвою „На свіже 
повітря**, яка останніми літами стала 
дуже популярна серед американців. 
У нас мета цієї програми зовсім інша, 
ніж в американців, бо в нас ідеться 
про далекойдучі наслідки тіснішого 
контакту української молоді. Програ
ма ця обіймає старших дітей, від 10 
до 16 року життя.

Щоб цю справу зреалізувати, тре
ба мати координаторку, подібну, як 
у „Листуванні** є п-і Кравчук. Тому 
просимо зацікавлених зголоситися до 
Централі СУА, бо без цього не змо
жемо перевести в життя цього важ
ливого і корисного пляну.

ДО ОКРУЖНОЇ РАДИ ВІДДІЛІВ 
СУА В НЮ ЙОРКУ

Високоповажані Пані!
Сердечно дякую за гонорар у сумі 

дол. 10.00, який я одержала за лекцію 
про Софію Русову.

Повертаю чек і прошу ласкаво пе
редати його на Фонд Бабусі.

Із щирим привітом,
С. Нагірна

Редакція конвенційної книжки на 
своєму засіданні переглянула надісла
ні історії Відділів. Вправді засідання 
відбулося ще перед остаточним ре
ченцем, до якого слід було присилати 
історії Відділів, а це число йде до 
друку теж перед тим, але вплив ма
теріялів до книжки незадовільний і 
треба боятися, що багато Відділів не 
найде своєї історії в книжці, яка по
винна давати образ діяльності! СУА 
за 50 літ.

Також справа оголошень не про
ходить так, як повинна б.

Редакційна комісія устійнила фор
мат книжки та намітила, з якими дру
карнями і з якими мистцями, що ма
ли б оформити книжку, треба пере
говорити. На наступне засідання, яко 
відбудеться їв половині березня, го
лова комісії повинна мати івже офер-

ОКРУЖНІ РАДИ СУА — ДІТРОЙТ, 
КЛІВЛЕНД І ШИКАҐО 

влаштовують
МІЖОКРУЖНУ ВИХОВНУ 

КОНФЕРЕНЦІЮ СУА
16 березня 1974 р. в Дітройті, в при
міщенні Української Вищої Школи.

П р о г р а м а :
Год. 11:30—12:00: Реєстрація. — Від

криття Конференції.
Ділова частина:

Год. 12:00—1:30: Організація Дитя
чих Світличок СУА — Олена Кли- 
мишин.

Год. 1:30—2:30: Перерва на обід. 
Год. 2:30—3:00: Технологія в навчан

ні — мґр. Лада Прокоп.
Год. 3:00—3:30: Запити, дискусія.
Год. 3:30—4:30: Методи навчання у 

світличках — Тетяна Назаренко. 
Год. 4:30—5:00: Запити, дискусія. 
Год. 5:00—6:00: Дискусійна лава (па

нель) „Рідна мова — основний 
чинник збереження ідентичности**. 
Вступну доповідь, виголосить 
проф. Тоня Горохович, Торонто. 
Участь беруть делегатки Округ 
СУА Клівленд і Шикаґо.

Год. 6:00—6:30: Запити, дискусія. 
Гсд. 6:30—7:00: Відчитання висновків 

і закриття Конференції.
Конференція получена з виставкою 

робіт із Дитячих Світличок СУА.

О л е н а  К л и м и ш и н  
виховна референтка 

Гол. Управи СУА

ти друкарень, проекти оформлення 
книги тощо.

Члени редакційної комісії розібра
ли між себе надіслані історії, щоб 
приготовити їх для мовної редакції.

Книжка повинна бути готова до 
кінця вересня поточного року, отже 
часу небагато.

Голова комісії звернеться листовно 
і телефонічно до Округ, щоб догля
нули і приспішили надіслання історій 
і знімок, а теж справи збірки ого
лошень.

За Ред. Комісію:
Уляна Любсвич

ВІД РЕДАКЦІЇ

Ще в справі хроніки
З жалем мусимо ствердити, що 

пресові референтки багатьох Відділів 
не познайомлені з нашими вияснен
нями в справі хронік. Все ще надхо
дять письма з жалями і наріканням, 
що ми не містимо поодиноких допи
сів, хоч кілька разів ми писали про 
те, що дописи такі треба включати 
у хроніки Округ. Від цього рішення 
ми відступити не годні, бо не маємо 
причини робити вийнятків.

Округи (не всі) не присилають 
хронік Відділів разом, при тому по
силають їх пізно і тому ми мусимо 
віддавати їх до друкарні частинами, 
так що в цілості хроніка даної Окру
ги не є узгіднена, деякі імпрези опи
сані двічі, при тому дуже часто в о- 
писах є багато зайвих фраз, дуже 
вже витертих, і через те мало оригі
нальних і нецікавих. Треба брати до 
уваги, що хроніка повинна бути ці- 
кага для всіх, а щоб її радо читали, 
н е м о ж е  б у т и  н а д т о  д о в г а .  
Нехай кожний, хто пише допис до 
хроніки, подумає, чи самий любить 
братися за читання статті, коли вона 
надто довга. Ця довжина часто від
страшує від читання дуже цікавих 
статтей. Те саме є з нашими допи
сами.

В останньому числі „Нашого Жит- 
тя“, в дописі про діяльність 57 Відді
лу, в звіті пресової референтки ска
зано: „На жаль, »Наше Життя« не ці
кавилося нашим життям у Ютиці“. 
Редакція не ечеркнула цього, але у 
відповіді скажемо, що це пресові ре
ферентки не цікавляться тим, що ми 
пишемо про хроніку і про те, яка

Видання Cоюзу Українок Aмерики  - перевидано  в електронному форматі в 2012 році. Aрхів CУA - Ню Йорк, Н.Й. CШA.



ХРОНІКА ОКРУГ
Відділи далекого 

віддалення
Відділів, які не в системі Окружних 

Рад, є п’ять. Щ е на початку поперед
ньої .каденції було' їх десять. Деякі з 
тих Відділів включилися в Окружні 
Ради. Це переважно Відділи на Сході 
ЗСА, а деякі на далекому Заході пе
рестали існувати. Популярно назива
ємо їх „Відділами далекого 'віддален
ня". І справді віддаль неабияка. Це 
справді чарівний далекий Захід: Ка
ліфорнія — 3 Відділи, Флорида — 1 
Відділ, Тексас — 1 Відділ і Піттсбурґ
— 1 Відділ. За свою працю вони за
слуговують на признання нашого 
членства.

Мале скупчення наших людей, роз-

вона повинна бути і все ще присиха
ють дописи про поодинокі імпрези та 
мають жаль, що їх не містимо. В ре
зультаті того, що хроніка цієї Окру
ги впливала до нас на рати (помимо 
того, що голова Окружної Ради ста
ралася прискорити її) — ціла хроні
ка вийшла така довга, що не могли 
ми помістити хроніки Відділів „да
лекого віддалення4*, за що вони мо
жуть до нас мати справедливий жаль.

Не буду говорити вже про те, що 
пізнє і некомплетне надіслання хро
нік опізнюе нашу працю — а нам за
кидають, що Н. Ж. все ще не вихо
дить на час.

Право на зміни в тексті застеріга
ють собі всі редакції, а при наймен
шій зміні ми довідуємося, що „спо- 
творюємо“ дописи.

Помимо недоліків, система хроніки, 
замість дописів про поодинокі імпре
зи, оправдує себе. Навіть нечлени 
СУА твердять, що тепер тільки ма
ють вони поняття про цілість діяль- 
ности СУА. Щоб це поняття було кра
ще, треба дописи-хроніки узгідню- 
вати в Окрузі, дати час їх оформити 
як слід, дописати інформації про не
чинні Відділи, або такі, яких членки 
уже старші й хоч цікавляться життям 
СУА, але неактивні або трудно їм 
уже написати про свій Відділ. А го
ловне: поможіть, узгідніть, а не обра- 
жуйтеся і не підозрівайте завжди ко
гось чи то на місцях, чи в нас у Ре
дакції, про злу волю. Візьмімся спіль
но за уліпшення наших хронік!

порошення, далека віддаль, а понад 
усе велика небезпека вечорами їхати 
на сходини, впливають до деякої міри 
на збайдужіння до організованого 
жіночого життя. Одначе не завжди 
і не всюди такий невідрадний стан. 
Молоді матері, свідомі свого обов’яз
ку дати дитині рідне оточення, нагоду 
вивчити українську мову, закладають 
світлички, садочки й жертвенно в них 
працюють. Прикладом може стати 107 
Відділ у Сан Хозе, Каліф.

Добрими прикладами загальної ор
ганізаційної роботи можуть стати 
Відділи: 17 Відділ у Маямі, Флорида, 
якого низьке порядкове число вка
зує, як давно постав і як гармонійно 
працюють у ньому „давноприбулі", 
тут роджені і „новоприбулі" членки. 
Другим таким є 27 Відділ у Піттсбур- 
ґу, де голова, старша і хвора членка, 
не покидає свого посту.

Але чому так часто приходиться 
читати в звітах і в листуванні про 
збайдужіння до праці в Організації, 
про міжусобиці в громаді? Чи укра
їнська жінка, де б вона не жила, не 
зуміла знайти шляху до порозуміння. 
Не найшла в своїй місцевості хоч би 
вісім жінок для створення нової оди
ниці — Відділу?

Хоч ділять нас простори, то лучить 
нас одна ціль: збереження нашої суб
станції і плекання своєї рідної духо- 
вости.

Правда, часи міняються, але і на
селення в поодиноких стейтах міня
ється. Прибувають на нові місця мо
лоді родини. І до них наш заклик: 
„Включайтеся в наші ряди, а молоді 
матері не жалійте часу ні труду для 
своїх дітей. Дайте їм нагоду вивчити 
рідну мову, пізнати рідну пісню, бо 
це лиш вступ до будови сильної на
шої Організації, але перш за все до 
будови цілого нашого поселення"'.

В новому році бажаємо наснаги до 
творчої праці для добра нас усіх!

Софія Крупка, містоголова 
Головної Управи СУА

V
17 ВІДДІЛ СУА ІМ. ОЛЕНИ ТЕЛІГИ, 

МАЯМІ, ФЛОРИДА
„Не треба слів! Хай буде 

тільки діло!" О. Теліга
Ще 25—ЗО років тому в Маямі була 

лише групка українських поселенців, 
але вже приїжджало багато туристів,

яким тут подобалося й вони залиша
лися на постійне поселення. Від року 
1949-50 почали оформлятися україн
ські церкви й громадські організації. 
Першим оформився Українсько-Аме
риканський Клюб, 368 Відділ УНС, 
українська католицька церква. Жі
ноцтво теж стало думати про свою 
організацію ■— Союз Українок Аме
рики. Спочатку це прибрало назву й 
форму сестрицтва, щоб допомогти 
українській католицькій церкві, але 
поступово організація поповнилася й 
почала набирати форму загально
української установи з метою запро
вадити в Маямі українську культуру, 
традицію й нав’язати зв’язки з аме
риканськими організаціями, щоб про 
українців довідалися місцеві амери
канці й не плутали їх з москалями 
(„рашен").

ГІочатки були тяжкі, бо до Маямі 
з’їжджалися поселенці з Канади, різ
них стейтів Америки, новоприбулі з 
Европи, туристи. Кожна група .мала 
вже вироблені свої звички, традиції, 
партійні переконання й пробували 
впроваджувати їх у маямське життя. 
Проте всі мали одну спільну рису — 
всі хотіли згоди й організованого 
українського життя. Такою організа
цією міг стати лише 17 Відділ СУА 
ім. Олени Теліги.

До 1953 року праця всіх організа
цій ішла на фінансування будови до
мівки для клюбу й приміщення для 
української католицької церкви. Ко
ли вже це було наладнане, від 1953 р.
17 Відділ станув на всеукраїнську 
плятформу.

Відділ утримував тісний зв’язок із 
Централею СУА й старався викону
вати всі зобов’язання перед Центра
лею — фінансові й організаційні. На 
зборах івідчитувано обіжники з Цен
тралі й, по змозі, виконувано всі її 
постанови. Висилано делегатки на 
Конвенції, ведено агітацію за перед
плату „Нашого Життя", дописувано 
до цього журналу про діяльність Від
ділу. Відділ цікавився життям усіх 
українських організацій — культур
них, наукових, політичних, релігійних 
і допомагав їм. Зорганізував бенкет
з нагоди приїзду проф. Володимира 
Кубійовича й зібрав на Енциклопедію 
Українознавства понад 2,000 дол. Дві
чі Відділ жертвував по 100 дол. на 
Катедру Українознавства в Гарварді.

Відділ дуже віддалений від україн
ських осередків і тому не може бути
з ними, а навіть із власною Центра
лею у постійному безпосередньому



зв’язку. Щоб все гаки тримати кон
такт із жіночими організаціями :и А- 
мермці й Канаді, щороку Відділ улаш
товує „Зустріч", у лютому або бе
резні, коли найбільше туристів при
буває до Маямі. На цю зустріч Відділ 
запрошує члеиок із різних клітин 
СУА в Америці й Канаді, щоб обміня
тися досвідом, послухати про працю 
інших Відділів СУА й жіночих орга
нізацій та й розказати їм про себе. 
Маямський В;дділ співпрацює й по
магає українським церквам — пра
вославній і католицькій, Клюбові й ін
шим. Від початку існування 17 Відділ 
нав’язав взаємини з американськими 
жіночими організаціями: брав участь 
у міжнаціональних святах і помагав 
у базарах ІВ'КА, запрошував на свої 
імпрези представниць 1ВКА, нав’язав 
контакт з Маямською Світовою Фе

дерацією Жіночих Орган'зацій, яка 
надзвичайно прихильно ставиться до 
Відділу. Брав участь у міжнаціональ
них вечорах — виступами, промова
ми, співом, танками, виставками у- 
країнського мистецтва, а також тра
диційними українськими стравами. 
Помагав харитативним американським 
організаціям — Фонд Серця, Фонд 
Боротьби з Раком.

Від 1952-53 р. при Відділі зоргані
зовано групу дітей і молоді, прова
дилася школа українознавства, від
бувалися українські національні свя
та: Державне Свято 22 січня, Листо
падові Роковини, Шевченківське Свя
то, День Жінки-Героїні, День Матері. 
Влаштовувано імпрези — „Галавін“, 
День Валентина, балі, забави, виши
вані вечерниці, Андріївський вечір, 
весняний базар, пікніки. В усіх ім
презах і виставах діти й .молодь бра
ли активну участь. Управа Відділу 
запрошувала інші організації брати 
участь у цих імпрезах. При Відділі 
заіснував хор „Веселка"

У програмах Дня Жінки-Героїні 
відзначалося визначні жіночі постаті 
й навколо них була укладена ціла 
програма. Відбулися святкування на 
такі теми: „Княгиня Ольга", „Яро- 
славна", „Ольга Басараб", „Олена 
Теліга", „Алла Горська", „Марта Бо
рецька", „Леся Українка" У допові
дях прелегентки давали історичний 
огляд цілої доби, в якій жила й діяла 
дана постать. Так побіч біографії ге
роїні, публіка знайомилася з історією 
України. На зборах Відділу інформу
валося присутніх про важливі істо
ричні події. Особливу увагу присвя
чувано сучасним подіям, як арешти

й переслідування свідомих українців 
на Рідних Землях.

У короткому огляді понад двадця
тилітньої Д І Я Л Ь Н О С Т І !  17 Відділу тяж
ко перечислити й докладно обгово
рити всю його працю. Не подаємо 
навіть імен свідомих, працьовитих 
українок, які цю працю творили, бо 
хочемо докладно написати про діяль
ність В;дділу до Конвенційного Аль
манаху СУА. Але хочемо, щоб укра
їнці в Америці й Канаді не забували 
про нас, як побуватимуть у Маямі. 
Туристи багато помогли нам у куль
турно-освітній і громадській та орга
нізаційній праці. Членки Відділу із 
свого боку старалися дати відвідува
чам не тільки духове вдоволення. Во
ни напрацювалися й у кухні коло ва
реників, голубців, медівників і інших 
українських страв, щоб задоволити 
гостей і кулінарно за рідною тради
цією.

О. J1. Подубинська
культ.-осв. референтка

Подружній ювілей п-ва Візняків

Дня 25 листопада 1973 p., в примі
щенні Українсько-Амер. Клюбу влаш
товано подружній ювілей Павла й 
Люсі Візняків. Ініціятиву до того по
дав їх єдиний син Едваїрд, але про
вів ювілей наш Відділ спільно з Клю- 
бом.

При дверях привітали ювілятів у- 
країнськнм звичаєм голова Клюбу п.

Іван Мудрійко і голова Відділу п-ні 
Ірина Ракуш, а також дружка п-і П. 
Ямнюк. Членки Ювілейного Комітету 
пп. Ракуш, Венгльовська, Микитка і 
Ждан заквітчали ювілятку орхідеєю, 
а гвоздиками ювілята і його сина.

Українським маршем впровадили 
ювілятів на залю, де їх очікували при 
гарно застелених столах біля сотні 
гостей. Гостина розпочалась відспі- 
ианням „многая літа" Гостиною про
водила п-і Ірина Ракуш, яка розка
зала про діяльність ювілятів у місце
вій громаді. Ювіляти є довголітніми 
членами Укр.-Амер. Клюбу, членами 
церковної громади. У Відділі СУА п-і 
Люся була довгі роки членкою Упра
ви і головою.

Слідували численні привіти, що їх 
зложили представники організацій, 
родина і приятелі. Завершено це вру
ченням подарунків. При звуках орке
стри ювіляти розпочали забаву валь
сом. Гостина тривала до пізньої ночі. 
Ювіляти зложили пожертву на За
пасний Фонд Н. Ж. в сумі 25 дол.

Ювілейний Комітет

Округа 
Філядельфія

13 ВІДДІЛ СУА, ЧЕСТЕР, ПА.

Звіти голови й членок Управи дали 
наявний образ проробленої Відділом 
праці. В першу чергу — Відділ, крім 
власної і н і ц і а т и в и ,  старався працю
вати точно за інструкціями Головної 
Управи, брав участь у сесіях і бен
кеті СФУЖО. На кожних сходинах, 
крім біжучих справ, був ще реферат 
або гутірка на літературні й загаль
но-громадські теми. Відділ відсвят
кував річниці наших славних людей: 
Т. Шевченка, Л. Українки, Б. Лепко- 
го, О. Теліги, Г Сковороди, відзна
чив 100-ліття НТШ. Спільно із сту
дентами з Балтимору й Вашінґтону 
влаштовано вечір, присвячений пере
слідуваним діячам і письменникам в 
Україні. Відділ брав участь у зустрічі
із студентами Гарварду. Влаштовано 
дві мистецькі виставки для чужинець
кої публіки (в каледжі й у банку). 
Відділ співпрацював із Школою У- 
країнознавства, влаштовуючи спіль
но Ялинку й Просфору, допомагав 
при бенкеті для вшанування ювілею 
місцевого о. пароха.

Одначе найбільше праці виконано 
для відсвяткування 20-ліття Відділу, 
що відбувся при численній участі че- 
стергької громади й гостей з Цен

Ірина Ракуш, 
голова 17 Відділу СУА в Маямі 

Irene Rakush 
P residen t of Br. 17, M iami

Видання Cоюзу Українок Aмерики  - перевидано  в електронному форматі в 2012 році. Aрхів CУA - Ню Йорк, Н.Й. CШA.



тралі СУА, якими були голова Окр. 
Ради Галина Царинник і голова Про- 
фесіопалісток при СФУЖО Лідія Дя- 
ченко. Присутні довідалися ск;лькн 
илс-жено праці. Вже 16 рок'в Відділ 
опікується бабусею в Езропі. Був
і-ніціятором Школи Українознавства 
в Честері, вислав 36 пачок до Еврс- 
пп, в тому до Німеччини й до Риму; 
висилав ліки хворим, допомагав мі
сцевим потребуючим матеріяльно й 
морально. Не занедбував нашої цер
кви й школи. 18 років є членом 
УККА, зложив даток 100 дол. на Фонд 
Катедри Українознавства в Гарварді 
і 100 дол. на Ювілейний Фонд з на
годи 100-ліття НТШ.

Вже кілька років існує при Відділі 
Гурток Книголюбів, який старається 
познайомити членок з українською 
літературою й її авторами. Всі член
ки стараються допомогти розв’язати 
фінансову проблему Відділу. Тому 
цього року започатковано базар, що 
його очолила членка Марія Карман. 
Вона просила всіх членок жертвува
ти якусь власноручну робітку й пе
чиво. Членки в'дгукнулиея поголов
не; Евфрозина Лесик доповнила ба
зар, привізши з українських крамниць 
товар, кераміку тощо.

Коли приглянемося цьому малому 
Відділові, побачимо, як багато зроб
лено. Відділ повністю виконав свої 
обов’язки перед Головною Управою. 
Коли візьмемо до уваги, що честер- 
ська громада не така численна й має 
аж три Відділи СУА, то переконаємо
ся, з якою дозою зрозуміння, гро
мадського вироблення й такту Упра
ва Відділу працює, не перешкоджа
ючи іншим установам і товариствам. 
Голова Відділу Ярослава Кобрин ста
виться з вирозумінням і пошаною до 
всіх. Тому й не диво, що у Відділі 
й поза ним панує гармонія.

Мирослава Зубаль 
пресова референтка

20 ВІДДІЛ СУА ІМ. ОЛЕНИ ТЕЛІГИ, 
ФІЛЯДЕЛЬФІЯ, ПА.

Відділ нараховує 35 членок. В 1973 
році відійшла у вічність одна членка, 
бл. п. Марія Дашо й одну членку 
приєднано. В ширших сходинах бере 
участь пересічно 12—17 членок. При
чиною слабої фреквенції: старший 
вік союзянок, віддаль від домівки 
СУА та небезпека на вулиці вечо
рами.

Відділ відбув Загальні Збори 25 
лютого й 9 ширших сходин. Програ
мою сходин були: вісті з Централі,

звіти із сходин Окружної Ради, звіти
з імпрез Відділу та інших Відділів 
СУА у Філядельфії, в яких наші де
легатки брали уч:.СіЬ, звіт:і з поїздок 
наших членок на з’їзди, конференції 
і торжества в Америці, Европі, Ав
стралії і Канаді. Полагодження дору
чень Централі й плянування власних 
імпрез або спільно з іншими Відді
лами.

Діловий 1973 рік розпочався тра
диційним Щедрим Вечором — імпре
зою, яка здобула собі популярність 
у Філядельфії своєю дбайливо під
готованою програмою і смачними 
стравами. Нашим завданням є плека
ти звичаї українського народу, тому 
то й ми кожного року вибираємо 
одну рггіональну частину нашої 
Батьківщини й після її звичаїв при
бираємо Свят-Вечірній стіл, п’дбира- 
ємо колядки і в доповіді, виголоше
ній під час програми, пояснюємо при
сутнім символіку святкувань великих 
рокових празників. Уже від ряду літ 
мґр. Оксана Генгало, членка нашого 
Відд'лу, вкладає багато праці в укла
данні програми, опрацьовує й виго
лошує доповіді, що Є ВИСЛ ІДОМ Д О Е -  

голітніх і дбайливих студій культур
них надбань українського народу. В 
програмі звичайно беруть участь ді
ти, учні Рідної Школи, яких підготов
ляє до виступу наша виховна рефе
рентка М. Галій. У 1973 році на на
шому Щедрому Вечорі виступало 
співоче тріо СУМА „Соловейки", в 
складі: М. Леськів, М. Мечник і М. 
Новаківська, під керівництвом проф. 
Зої Маркович, мисткння слова Кляв- 
дія Гош, Орися Гевко — сопрано, при 
акомпаньяменті д-ра А. Шуля.

Дальша праця Відділу пішла по
вільнішим темпом, бо голова Відділу 
Софія Гарасимович занедужала і пе- 
родала тимчасовий провід у руки мі
стоголови Ярослави Збир-Лободич.

Членки 20 Відділу влаштували з 
Гуртком Книголюбів Вечір в пошану 
Ольги Кобнлянської. Програму вела 
членка Відділу д-р Наталя Пазуняк. 
Реферат виголосила голова СУА Лі
дія Бурачинська, яка заторкнула ма
ло знаний момент із життя письмен
ниці, а саме чуттєву сторінку: любов 
у житті О. Кобилянської.

Делегатки нашого Відділу брали 
участь в імпрезах інших Відділів, як: 
Пізня Маланка 44 Відділу, Андріїв
ський Вечір 10 Відділу, 40-ліття 42 
Відділу, День Подяки 48 Відділу та 
участь в імпрезах, як: Вечір у честь 
Григорія Сковороди, Вечір гумору й

сатири пань І. Залеської і Зої Когут, 
гостей з Австралії, та ,в 100-літті НТШ.

Наші членки брали участь і в сві
тових з’їздах і нарадах, як: у Кра- 
євій Конференції СФУЖО в Менче- 
стер, Англія — делегатка д-р Наталя 
Пазуняк, Евхаристіїйний Конгрес у 
Мельборні, Австралія — п-і Володи
мира Ценко. Пп. Ліда Дяченко, Марія 
Харина і д-р Наталя Пазуняк були де
легатками СФУЖО на СКВУ в То- 
ронті й опісля на ширших сходинах 
склали звіти з відбутих поїздок.

20 Відділ щедро жертвує на різні 
ц:лі в Америці й поза океаном, пе
редплачує журнал для ,,бабусі“ та 
приєднує передплатниць для журна
лу „Українка в світі".

Наша господарська референтура 
працює дуже щиро при приготуванні 
імпрез Відділу й Окружної Ради та 
гостить членок чаєм і солодким на 
ширших сходинах.

Приходу в діловому роцУ було 
654.24 дол., а розходу 693.15 дол.

Я. 3. л.

41 ВІДДІЛ СУА ІМ. ЛЕСІ УКРАЇНКИ, 
ФІЛЯДЕЛЬФІЯ, ПА.

Річні Збори відбулись 13 січня 1974 
року, в приявності голови Окружної 
Ради Галини Царин.ник. Після молит
ви і вибору президії вислухано звіти 
Управи, що виказали минулорічну 
працю й успіхи Відділу.

У Відділі є 16 членок, а з них 6 па
сивних. Г Ір ац Ю іВ ал и  такі референту- 
ри: організаційна, культ.-освітня, ви
ховна, сусп. опіки й господарська.

Відбуто 8 місячних сходин. На схо
динах одна година завжди присвяче
на культ.-освітній праці й політичним 
ноівинам. Голова підготовила і відчи
тала на сходинах доповіді на теми:

15 лютого 1973 р. відчитано інфор
мації про новини в пресі про дію на 
захист репресованих діячів в Україні.

13 березня відзначено Шевченкові 
Роковини читанням віршів.

12 квітня доповідь з нагоди 100-літ
тя артиста Гулака-Артемовського.

27 вересня читано найновіші нови
ни, пов’язані з подіями на Україні та 
про славного фізика Сахарова.

4 листопада доповідь присвячена 
100-літтю Соломії Крушельницької.

16 грудня доповідь у 100-ліття по
ета Степана Руданського.

На сходинах відчитувано обіжники
з Централі й Окружної Ради. Взято 
участь в імпрезах інших Відділів. Та
кож в імпрезах Окружної Ради. Були 
на святі 100-ліття Наук. Т-ва ім. Шев



ченка та на святі в пошану Григора 
Сковороди. Голова відвідувала засі
дання Окр. Ради й інформувала про 
їх рішення членство. Висилали член- 
кам поздоровлення на день народин. 
Роздавано памфлети на оборону на
ших діячів в Україні.

На запросини нашої містоголовн 
Лідії Одежинської приїхали ми до їх 
села, де відбувся пікнік, що дав гар
ний фінансовий успіх.

Щоб придбати фонди, Відділ улаш
тував Різдвяний Базар.

Відділ зложив пожертву на запасний 
фонд Нашого Життя. Також на па
м’ятник артистки Ніни Горленко. Пе
редплатили журнал для „Бабусі".

П-і Галина Царинник подякувала 
голові Відділу Марії Ганіній та всім 
членкам за великий вклад пращі. Ні

пеля звітів і уділенні абсолюторії у- 
ступаючій Управі, вибрано нову У- 
праву в такому складі: Марія Ганіна, 
голова, Наталія Вайда, секретарка, 
Ірина Гельо, скарбничка. Референтки1 
Ольга Ковальчук культ.-освітня. Віра 
Савчин організаційна, Анна Дзівак 
сусп. опіки, Мирослава Белей госпо
дарська. До Контр. Комісії ввійшли 
Ангела Банах та Іванка Тимчук.

П-і Галина Царинник побажала у- 
спіхів новій Управі. Присутня

43 ВІДДІЛ СУА ІМ. ОЛЕНИ ПЧІЛКИ, 
ФІЛЯДЕЛЬФІЯ, ПА.

43 Відділ СУА існує вже 15 років. 
Під сучасну пору він начисляє 94 
членки. Майже всі передплачують 
журнал „Наше Життя". Членки Від
ділу співпрацюють з Управою, так 
що всі почини Відділу завжди вінча
ються більшим чи меншим успіхом.

Кожного місяця відбуваються в нас 
ширші сходини, а також сходини 
Управи. Ширші сходини бувають 
святочні з програмою, доповіддю чи 
висвітленням фільму. І так, у січні
1973 р. відбулися святочні різдвяні 
сходини. Членки ділилися просфорою, 
гостилися борщем і капуснячками, 
колядували і теж прослухали дві но
велі — „Боже деревце" У. Любович 
та „Скитальці" М. К. Головінської. В 
лютому сходини були присвячені Ми
колі Лисенкові, з доповіддю. На шир
ших сходинах у березні Відділ від
значив 100-ліття з дня народження 
Соломії Крушельницької. В квітні 
Марія Лисяк розказала нам враження
з побуту в Австралії на Евхариетій- 
ному Конгресі. В травні були Вели
кодні сходини. Про наші Великодні 
звичаї читала Ірина Райнер, наша

культ.-освітня референтка. В червні 
була цікава доповідь д-ра М. Диміць- 
кого про харчі й їх вплив на люд
ське здоровя. У вересні голова Ірина 
Мамчин розказала про свої враження
з подорожі до Вінніпегу, а Лукія Гри
ців показала фільм із подорожі по 
Україні. В жовтні сходини присвяче
но згадці про піяніста і композитора 
Омеляна Нижанківського, а в листо
паді культ.-освітня референтка про
читала спогади про д-р Харитю Ко- 
ноненко.

Крім щомісячних сходин Відділ 
улаштовує дві імпрези річно — вес
ною й осінню. Одна з них розваго- 
вого характеру, друга поважна. І, як 
завжди, ініціятором і душею імпрези 
є наша імпрезова референтка Люда 
Чайківська.

В неділю, 1 квітня, відбулася роз- 
вагова імпреза „Наше Життя", при
свячена проблемам і успіхам союзя- 
нок на весело, а дохід з імпрези при
значено на запасний фонд „Нашого 
Життя", щоб до Конвенції поповнити 
суму 500 дол., яку Відділ зобов’язався 
зложити на ту ціль. У програмі були: 
сольоспів Марії Лисяк, монологи Са- 
латки Рути й Іванни Савицької у ви
конанні Надії Оранської й Оксани 
Гораєцької, вірш Зої Когут у вико
нанні Уляни Кулиняк, скетч Зенона 
Чайківського „Наше Життя" у вико
нанні студентів, виступ пані Язичин- 
ської, скрипковий ансамбль під ору
дою Анастасії Жилавої та вокальний 
ансамбль нашого Відділу під орудою 
Ірини Чумової, при фортіпіяні —■ О1- 
ксана Білик і Оленка Куземська.

Дня 18 листопада відбувся „Вечір 
Червоної Калини". Ідея цього вечора 
довго дозрівала й її зреалізування 
здавалось не легким. Усе ж таки за
вдяки підприємчивості імпрезової ре
ферентки і при допомозі Управи по
борено всі труднощі. При переповне
ній залі за почесним столом, що його 
гарно прикрасила Марія Татарська, 
засіли УСС-и з родинами. На залі бу
ли теж представники інших військо
вих організацій. Програму відкрила 
голова Ірина Мамчин. Гістьми на ве
чорі були ред. Михайло Островерха 
і Ганна Дмитерко-Ратич, які висту
пали із своїми спогадами. В програмі 
брали участь: Юлія Шашаровська, 
Володимир Карпинич — сольоспів, 
скрипковий ансамбль під проводом

Імпреза, проведена силами двох 
Відділів —  це тісний лучник між 
ними.

проф. Анастасії Жилавої, уривок із 
п’єси „Софія Галечко". Студенти в 
монтажі „Червона Калина" вмаршу- 
вали на залю із співом „Гей, у лузі" 
та китицями червоної калини в ру
ках і передали ці китички Січовим 
Стрільцям. Акомпаньювали Галя По- 
ритко й Оленка Куземська-Карпинич. 
Програму закінчив словом дир. Іван 
Поритко.

Обидві імпрези були дуже успішні, 
про що свідчили рецензії на сторін
ках щоденників „Америка" й „Сво
бода".

Наш Відділ провадив теж Світлич
ку. Минулого року зайняття закінчи
лися „ґрадуацією" в червні.

У Великодньому часі відбувся ба
зар — розпродаж святочного печива, 
якого підготовкою займалася органі
заційна референтка Наталія Перфець- 
ка. Наш Відділ удержує три бабусі. 
В цьому році вислано 9 посилок з о- 
дягом до Бразилії, до Інституту ім. 
св. Ольги, також голова Ірина Мам
чин придбала одну стипендію для 
студентів у Бразилії. Відділ співпра
цює з Окр. Радою, є членом УККА 
і ЗУАДКомітету.

Загальні Збори відбулися 21 січня
1974 року. З малими змінами Управа 
залишилась та сама. В цьому році 
плянуємо знову цікаві імпрези і під
готовляємося до Ювілейної Конвен
ції СУА.

Пресова референтка

44 ВІДДІЛ СУА, ФІЛЯДЕЛЬФІЯ, ПА.
Як і в попередніх роках, діяльність

44 Відділу позначилась найбільш у 
культурно-освітній і суспільно-добро
чинній ділянках.

Традиційна „Маланка" відбулася 
лютому з участю молоді та з висту
пами хору 10 Відділу СУА й банду
риста Р. Левицького. З-поміж інших 
імпрез найпоказнішим був „Спогад 
про Соломію Крушельницьку", вико
наний також переважно силами мо
лоді, що відповідало наставленню 
Відділу давати нагоду виявитися мо
лодим талантам. Різдвяний і Вели
кодній базарі, що були найголовні
шим джерелом поповнення каси Від
ділу, втішалися прихильною увагою 
місцевої громади.

На щомісячних сходинах Відділу, 
рівнобіжно з офіційною частиною, 
виголошувалися короткі реферати з 
царини культури й громадського жит
тя; після закінчення сходин, подруги 
звичайно залишалися на товариську 
гутірку за чаєм і солодощами. Куль

Видання Cоюзу Українок Aмерики  - перевидано  в електронному форматі в 2012 році. Aрхів CУA - Ню Йорк, Н.Й. CШA.



турно-освітня референтна Т. Цпмба.і 
виголосила кілька коротких допові
дей, між ними про Жінок-Героїнь і 
про зустріч із Головним Отаманом 
Симоном Петлюрою; вона ж подала 
текст до місцевої радіопрограми про 
добродійку НТШ, Є. Скоропадську- 
Милорадович. Пресова референтка Л. 
Дончук інформувала про важливі по
дії, як про переслідування письмен
ників у СССР і виголосила доповідь 
про С. Крушельницьку. В культурно- 
освітніх хвилинах виступали й інші 
членки Відділу; напр. Т. Омелюсік 
розповіла про трагічні випадки в Рів
ному, позначені геройською смертю 
Хариті Кононенко й інших жінок.

Суспільна опіка була особливо ді
яльна, піклуючись хворими подру
гами й допомагаючи висилати пачки 
до Европи й Бразилії (задум і гро
шовий вклад Т. Омелюсік). Сл. п. Ма
рія Вовк, кол. сестра-жалібниця Ар
мії УНР, потребувала в останніх мі
сяцях свого життя щоденного догля
ду — як 'В її мешканні, так і в старе
чому домі, куди її повелося влашту
вати. Вдержання „бабусі" також вхо
дило в обов’язки сусп. опіки. Членки 
Відділу майже не мають авт і тому 
відвідування хворих і висилання па
чок було пов’язане з поважними зу 
силлями.

Обіжники Централі зачитувано й 
обговорювано на сходинах; усі на
лежні вкладки сплачувано -своєчасно 
і так само своєчасно Відділ намагався 
складати пожертви на громадські по
треби.

Членки Відділу громадно відвіду
вали імпрези інших місцевих Відділів 
СУА та національні святкування, ма
ніфестації, панахиди — однаково мі
сцеві, як і позамісцеві, у Вашінґтоні 
та Ню Йорку.

„Спогад про Соломію Крушель- 
ницьку“

Так було названо єдиний у Філя
дельфії Вечір для вшанування сто
річчя з дня народження «айславнішої 
української співачки.

Вечором, що його влаштував 9-го 
грудня 1973 p., в домі СУА 44 Відділ 
проводила культ.-освітня референтка 
Відділу Татіяна Цимбал. Реферат про 
співачку, пера Лариси Дончук, про
читала студентка-докторантка Люд
мила Капшученко, а кілька спогадів 
(між ними мешканця Філядельфії д-ра 
Володимира Рудницького) про жит
тя й зустрічі з С. Крушельницькою,— 
мгр. Оксана Никорович-Трабако. Ре
ферат і спогади були ілюстровані

аріями і народнімн піснями, закріпле
ними на грамофонних платівках го
лосу Соломії Крушельницької.

Після закінчення „Спогаду", гур
ток почитателів співачки залишився 
слухати її з тих платівок, які не були 
відіграні на вечорі.

54 ВІДДІЛ СУА, В1ЛМ1НҐТОН, ДЕЛ. 
(За час від 18. II. 1973 до 15. II. 1974)

Минулого року в часі дискусії на 
Заг. Зборах 54 Відділу СУА ім. 500 
Героїнь у Вілмінгтоні, Дел., під го
ловування референтки Окр. Ради п-і 
Мухиної, 'видвигнуто суґ естію-про- 
хання до новообраної Управи, щоб, 
по можности, старалася зацікавити 
молодь нашою Організацією. Також 
було б побажаним найти контакт з 
нашими православними сестрами, я- 
кий до того часу був тільки спорадич
ний і індивідуальний.

Задум цей частинно вдалося осяг
нути.

На Шевченківському Святі, яке від
булося 11 квітня 1973 р. в скромних 
розмірах, декляматоркою була моло
денька пластунка Таня Гусар. Другою 
імпрезою, в якій взали участь наші 
пластунки, було Листопадове Свято, 
яке відбулося 9 грудня 1973 р.

Реферат про перейняття івлади в 
дні 1 листопада 1918 року у Львові 
відчитала доброю українською мовою 
Дарця Коренівська. Доповідь про 
життя і заслуги для українського на
роду Слуги Божого Митр. Кир Ан- 
дрея, Князя нашої Церкви і духовно
го провідника українського народу, 
'відчитала Таня Гусар. Про героїчну 
посвяту української молоді в дні 1 
листопада 1918 р. і під Базаром у 1919 
році, реферат відчитав Левко Коре- 
ніївський. Діти говорять доброю у- 
країнською мовою.

Як згадано, кснгакт з православни
ми сестрами вдалося осягнути. Запо- 
віджена участь 25 делегаток Сестриц- 
тва св. Анни при церкві свв. Ann. Пе
тра і Павла у Вілмінгтоні на ювілеї 
нашого Відділу в дні 17 лютого 1974 
року, дає надію, що взаємини наші 
затісняться в сталу дружбу і співпра
цю. Це також дає надію, що може 
разом вдасться нам продовжити ве
дення дитячої світлички, що під цю 
пору наш чисельно малий Відділ не 
мав змоги зробити.

В часі цього ділового року Відділ 
відбув 7 місячних сходин. Вплинуло
17 писем, а вислано 32 листи.

Влаштовано три імпрези: Шевчен
ківське Свято, Листопадове Свято, а

також старанням Відділу відбувся 
концерт хору „Прометей" і виступ 
танцювальної групи Юного СУМА. 
Чистий дохід з концерту призначено 
на Музей СУА. Концерт пройшов з 
великим успіхом і зацікавив амери
канську публіку, чого доказом було 
розпродання понад 600 квитків всту
пу. До Бразилії вислано 5 пакунків.

Відділ нараховує 26 членок, які по
головно працюють зарібково, тому й 
фреквенція на сходинах вагається від
12—18 учасниць. Взаємини між член- 
ками є сердечні, так що праця прохо
дить гармонійно. Дня 17 лютого свя
точно відзначено наше 15-ліття.

59 ВІДДІЛ СУА, БАЛТИМОР, МД.
Праця нашого Відділу помітно зо

середжувалась цього звітного року 
на зовнішньому відтинку, а саме на 
участи в інтернаціональних і амери
канських середовищах, до яі*их під- 
готовлення вимагало дуже багато ча
су й труду. У висліді не можна по
соромитись деякими нашими здобут
ками. Праця у Відділі проходила 
дружньо і відповідально. Голова А. 
Стельмах доложила всіх зусиль, щоб 
підбудувати матеріяльну базу Відді
лу з настановою „легше плянуватп 
працю, коли в касі є гроші".

Відділ заснований 1940 року. На 
сьогоднішній день начисляє 60 чле
нок. Останні Загальні Збори відбули
ся 17 лютого 1974 р.

І гак, наш звітний 1973 рік ми роз
почали Новорічним балем-зустріччю 
при тісній співпраці з нашем Моло
дечим Підвідділом і Студентською 
Громадою, який увінчався надзвичай
ним успіхом як моральним, так і ма- 
теріяльним. У квітні ми взяли участь 
в Інтернаціональному Фестивалі (На
ціональний День), який кожного ро
ку відбувається в гарному приміщен
ні місцевого каледжу.

Дбайливо приготовлена нашими 
молодими членками мистецька ви
ставка, виведення українських танків 
пластовою групою під мист. керів
ництвом п. М. Хоми і наш правдиво 
український буфет — це наш вклад 
у загальну програму всіх етнічних 
груп Балтимору.

В днях 6—8 квітня відбулася ми
стецька виставка Ю. Колесаря, спон- 
зорована нашим Відділом, рівночасно 
передвеликодній базар із писанками, 
керамікою, різьбою і печивом, що 
творило надзвичайно кольоритну ці
лість. У червні ми мали приємність 
вітати в себе представниць україн



78 Відділ СУА ім. Олени Степанів, Вашінґтон, Д. К|.:
Сидять зліва направо: Олена Канда, Марія Ставнича, Марта Терлецька, Галина 
Царинник, Наталія Волинець, Ірина Вітковицька. — Стоять 1-ший ряд зліва: 
Мирослава Скаеків, Анна Гаврилюк, Тамара Вітковицька, Емілія Процінська, 
Богданна Ґелета, Марта Базарко, Христина Пацлавська, Лідія Яросевич. — 
Стоять 2-ий ряд зліва: Мотря Слоневська, Зеновія Луцька, Марія Кормелюк, 
Стефанія Дячок, Тереса Царик, Ірина Ставнича, Христя Кебузинська, Маруся 
Галущинська, Міра Залуцька. — Стоять 3-ій ряд зліва: Ольга Масник, Ольга 

Курилас, Ліда Білоус, Оксана Лев, Анна Маєвська, Ірина Лис.
UNWLA B ranch  78 in  W ashington

ських жіночих організацій, які були 
делегатками на конвенції Генераль
ної Федерації Жіночих Клюбів Аме
рики в особах пп. М. Квітковської — 
під Українського Золотого Хреста, 
А. Різник — СУА, О. ІІроц:ск — 
СФУЖО, У. Целевич — від Головної 
Управи ОЖ ОЧСУ Луже цікаво по
ділилися вони своїми враженнями із 
зустрічі з жінками ц:лого світу та 
розказали про завдання і працю на 
таких конвенціях. Також розказували 
нам про працю і здобутки па терені 
своїх жіночих організацій.

У дружній атмосфері, при участи 
представниць сусіднього Відділу СУА
з Вашінґтону і місцевого Відд'лу ОЖ 
ОЧСУ, гуторилп ми при гарно накри
тих столах із солодким і кавою.

Дня 16 вересня, на ширших сходи
нах членок, С. Михайлишин відчи
тала статтю д-р Н. Полонської-Васи- 
леико (до річниці її омертн) „Жінки 
України" ,,Жінка, яка веде перед із 
часів княгині Ольги й тепер вказує 
шлях для об’єднання, служить доро
говказом до майбутньої Соборної У- 
країнп" — закінчила прелеґентка над
звичайно цікаву статтю.

В днях 22—23 вересня ми взяли 
участь у Міському Ярмарку „Ситі 
Фер“ — як українська етнічна група 
в змаганні всіх етнічних груп, які за
мешкують на терені Балтимору.

Станок з харчами приготовили всі 
членки нашого Відділу, мистецьку 
виставку наші молодші подруги. Най
молодші — пластунки і пластуни при
тягали чужинців чудовими україн
ськими строями і ще кращими ганка
ми — коломийкою і козачком. Спека 
була несамовита, а наші старші і мо
лодші тим завзятіше виконували свої 
обов’язки.

Не встигли відпочити після „Ярмар
ку", коли на овиді друга імпреза зай
няла нашу увагу. На терені Балти
мору вже діє Комітет святкувань 
200-ліття Америки й її незалежності!; 
очевидно, створено й Український 
Громадський Комітет, який очолив 
молодий надійний громадянин і гро
мадський діяч мґр. А. Чорнодоль- 
ський. Нам запропоновано взяти у- 
часть у т. зв. Українських Днях —
13—14 жовтня, на репрезентативній 
площі міста „Гопкінс Пляза‘“. Слід 
підкреслити, що цей фестиваль від
бувся найбільш імпозантно (в своєму 
часі поміщений був допис у „Свобо
ді"). В ньому взяли участь усі укра
їнські організації, а найбільшу може 
наш Відділ.

Дня 7 жовтня 1973 р. відбувся ав
торський вечір письменниці Дарії Я- 
рославської. Вибрані твори письмен
ниці читали членки Молодечого Під
відділу мгр. І. Траска і мґр. М. Уля- 
нович. Після Українського Фестива
лю ми одержали запрошення від од
ного з кращих американських клюбів 
„Кавнті Клаб" улаштувати україн
ську вечерю на 200 осіб-членів на 29 
листопада м. р. Завдання не легке. 
Після довшої дискусії ми знову взя
лись до праці, яка увінчалась вели
ким успіхом. Крім згаданої вечері, 
наш Молодечий Підвідділ подбав про 
мистецьку виставку й деяку літера
туру в англійській мові про Україну.

Під час свят Різдва Христового на
ші членки, як щорічно зберігаючи 
наші традиції, ходили з колядою.

Закінчився звітний рік знову Ново
річним балем 1973-74, при співучасти 
тих самих па початку згаданих орга
нізацій. М. Булавка

за прес, референтку

Український Фестиваль — Допис 
молодечого підвідділу

У днях 13—14 жовтня 1973 p., в 
Балтиморі, Мд., наша громада влаш

тувала Український Фестиваль для 
міста й околиці. Відбулася ця імпре
за в центрі міста (Гопкінс Пляза) на 
відкритому терені. Кругом підвище
ної плятрофмн (на якій відкрили фе
стиваль і проводили формальну ча
стину програми) красувалися шатра 
барвистими вишивками, писанками, 
малюнками й різними експонатами.

Впродовж двох днів українці Бал
тимору й околиці (Куртіс Бей) '.мали 
нагоду познайомити чужинців з у- 
країнською культурою й мистецтвом. 
Р'зні організації зайнялися виставка
ми і продажем етнічної страви. Під 
час фестивалю постійно ведено про
граму з танцями і співом. Приємно 
було бачити й чути не лише своїх 
місцевих талантів, але теж привітати 
других із дальших сторін.

59 Відділ СУА брав активну участь 
у цій імпрезі. Членки продавали у- 
країнські страви й писали писанки. 
Молодеча секція Відділу зайнялася 
показом образотворчого мистецтва і 
вишивки.

Членки радо пояснювали, демон
стрували й відповідали на запити. 
Було приємо бачити зацікавлені лиця 
чужинців і почути їхні цікаві питан-

Видання Cоюзу Українок Aмерики  - перевидано  в електронному форматі в 2012 році. Aрхів CУA - Ню Йорк, Н.Й. CШA.



пя, як теж рясні похвали. Дай, Боже, 
дальшої корисної праці, щоб плека
ти українське слово і діло!

Оксага Чорний
членка Молодечої Секції 

59 Відділу СУА

78 ВІДДІЛ СУА, ВАШІНҐТОН, Д. К.

У 10-ліття існування нашого Відді
лу, замість улаштовування ювілейно
го бенкету, вирішено відзначити цю 
річницю в скромній формі родинного 
вечора „Різдвяної Коляди", а нато
мість постановлено, щоб кожна член
ка закупила леголку у висоті наймен
ше 10 дол., призначену на египендій- 
ний фонд. На цей фонд уже вплинуло 
530 дол. На цю ціль зложили пані:

ЗО дол.: Богданна Ґелета.
По 20 дол.: Тамара Вітковицька, 

Мотря Сланевська, Лідія Яросевич.
По 10 дол.: Марта Андрюк, Марта 

Базарно, Леся Бігун, Ліда Білоус, 
Ірина Вітковицька, Наталія Волинець, 
Марія Ворсняк, Анна Гаврилюк, Ма
руся Галущинська, Христя Громоць- 
ка, Зоря Гріфо, Катруся Данкевич, 
Мирослава Демчишин, Стефанія Д я
чок, Міра Залуцька, Наталія Захар- 
ченко, Олена Канда, Христя Кебузин- 
ська, Теодоз'я Кічоровська, Стефанія 
Копко, Марія Кормелюк, Зеновія 
Кульчицька, Ольга Курилас, Софія 
Кушнір, Оксана Лев, Ірина Лис, Анна 
Маєвська, Софія Малиновська, Ольга 
Мартинюк, Марія Остапенко, Христя 
Пацлавська, Емілія Процінська, Марія

Світличка 78 Відділу СУА ім. О. Степанів у Вашінґтоні, Д. К., у шк. році 1972-3:
Сидять зліва на право: Юрчик Забіяка, Ляриса Ломацька, Ігор Лис, Теодозія 
Пацла.вська, Олександер Пащин. — Другий ряд стоять (від ліва): Олександер 
Француженко, Христина Кінґ, Данило Базарко, Ляриса Пилипець, Юрій Тер- 
лецький, Христина Будна. — Третій ряд стоять (від ліва): Марта Базарко — 
виховна референтка Відділу СУА, Юлія Ломацька і Ганя Забіяка — с а д і 'В н и ч к и .

Nursery school sponsored and guided by Branch 78, Washington, D. C.

Рибак, Уляна Рондяк, Марія Семців, та, Марія Ставничл, Роза Сьскзло, 
Мирослава Скасків, Михайлина Сло- Марта Терлецька, Тереса Царик, Єв

генія Шарко, Роксоляна Яримовпч, 
Марія Дир.

Союзянки під час виставки українського народнього мистецтва, що відбулася 
27 жовтня 1973 р. — Стоять зліва на право: Марта Терлецька, культ.-о'світня 
референтка, Ліда Яросевич, голова, Емілія Процінська, мистецька референтка,

і Галя Була.
Members of Branch 78 during International Festival

Прихід у 1973 році був 4,240 дол., 
сальдо з попередніх років Є80 дол., 
разам 4.920 дол. На нього зложилися 
прибутки з імпрез та членські вклад
ки. Розходу в цьому часі було 4,187 
дол. Сальдо 733 дол. До розходів 
треба зачислити пожертви на: Фонд 
Катедри Українознавства в Гарвард
ському університеті 100 дол., Церква 
в Потребі 100 дол., Запасшій Фонд 
Нашого Життя 200 дол., Музей наред- 
ньої творчости 100 дол., Окр. Рада
25 дол.

ІІрп Відділі вже коло 10 років існує 
дитяча світличка, яка 12 травня 1973 
року спільно з українською школою 
влаштувала Свято Матері.

В шкільному році 1973—1974 са- 
д:.вничками стали пп. Оксана Лев та

Пам’ятайте про Запасний Фонд „Нашого Життя"!
НАШ Е ЖИТТЯ —  БЕРЕЗЕНЬ, 1974 % %



Юлія Ломацька. Виховною референт
ною надалі залишилась п-і Марта Ба
зарно. До світлички вчащає тепер
14-ро дітей.

Дня 23 лютого 1974 р. для наших 
малят Відділ улаштовує дитячу заба
ву „Чародійних шапочок" під прово
дом п-ства Старухів.

Наш Відділ брав участь у Міжна- 
родньому Фестивалі Північної Вірджі- 
нії, що відбувся в днях 18—20 травня
1973 р. Численні американські гості 
не тільки подивляли наш естетично 
урядженнй стіл з мистецькими екс
понатами, але також мали змогу на
солоджуватись різним українським 
печивом, зокрема тортами й усякими 
спеціяльностяіми.

В мистецькій частині брали участь 
бандуристи з Вашінґтону під прово
дом д-ра Ігора Масника. Вони чудово 
виконали низку українських народ- 
ніх і стрілецьких пісень. Публіка бу
ла захоплена виступом бандуристів 
і нагороджувала їх рясними оплеска
ми. Юначки з місцевої Пластової 
Станиці вивели українські гагілки й 
виконали кілька українських народ- 
ніх танків.

Осінньою порою наш Відділ знову 
влаштував 27 жовтня 1973 р. україн
ську народню виставку у Фейрфекс, 
Вірджінія, в рамках міжнаціональної 
виставки, зорганізованої Комітетом 
етнічних груп при Республіканській 
партії.

Відділ спонзорував три мистецькі 
виставки образотворчих мистців — 
А. Коломийця з Шикаґо, Богдана Бо- 
жемського з Тінеку, Н. Дж., і Шонка- 
Русича з Ню Йорку.

Тереса М. Царик 
пресова референтка

91 ВІДДІЛ СУА ІМ. О. КИС1ЛЕВ- 
СЬКО'Ї, БЕТЛЕГЕМ, ПА.

Після літнього відпочинку почали 
ми свою працю підготуванням госпо
дарського показу, який перевела п-і
І. Кашубинська, господарська рефе
рентка Централі СУА, в днях 15 і 16 
жовтня 1972 р. Завдяки добрій рекля- 
мі в місцевій англомовній пресі, ця 
успішна імпреза притягає завжди ве
лике число чужинців. Змістом показу 
було Різдвяне або Новорічне прий
няття — буфет. На чудово прибрано
му столі пишався колач, риба, різного 
роду салатки, чудові птисі — лебеді, 
грибки, торти й інше.

Одна з найбільш активних рефе- 
рентур нашого Відділу — це рефе- 
рентура суспільної опіки під зарядом

п-і Дарії Базалюк. Уже кілька років 
допомагаємо хворим і потребуючим 
членкам Відділу, відвідуємо старших 
і немічних земляків у часі Різдва й 
Великодня, завжди з маленьким да
рунком і теплим словом потіхи чи 
розради. Також оплачено побут ди
тині на вакаційній оселі й уфундовано 
три передплати журналу „Н. Життя" 
для бабусі.

Не забуваємо про українців в ін
ших країнах поселення. В 1972 р. ви
слано 10 одягових пачок і грошову 
допомогу до Бразилії на руки о. О- 
лійника та 6 пачок і Щ  стипендії 
студенткам в Европі.

Від початку свого існування Відділ 
провадить школу українознавства, в 
якій у другій половині 1972 р. навча
лось понад ЗО дітей.

Богданна Михайлів 
секретарка

98 ВІДДІЛ СУА, ФІЛЯДЕЛЬФІЯ, ПА.
У мистецько-культурній ділянці 

членки Відділу зорганізували в 1973 
році чотирнадцять великих виставок 
українського народнього мистецтва в 
американських установах, а на одно
му міжнародньому фестивалі Відділ 
здобув перше 'місце і грошову наго
роду. Кожна бібліотека, в якій була 
влаштована виставка, отрималг бі
бліографію українських книжої ан
глійською мовою. Багато з цих кни
жок бібліотекарі погодилися придба
ти до бібліотечного книжкового фон
ду. Членки подарували 22 дитячі 
книжки головній філядельфійській 
бібліотеці. Заробіток із виставок і ба
зарів ішов на закуп власних мистець
ких експонатів, які є конечні при 
влаштовуванні виставок і на харита- 
тивні цілі. Відділ вислав дві пачки до 
українських родин в Европі й дві 
пачки до Бразилії. В місяці травні 98 
Відділ улаштував мистецьку виставку 
малярських праць Дарії Гуляк-Куль- 
чицької. Весь дохід із цієї імпрези 
був призначений на висилку великої 
пачки до краю.

В освітньо-товариському секторі 
членки зорганізували вісім цікавих 
доповідей, 5-ліття Відділу, дитячу за
баву з подарунками для сиріт при 
сиротинці Сестер Василіянок і велику 
осінню забаву спільно з 90 Відділом.

Нова Управа Відділу вже почала 
працю. Першою виставкою в 1974 р. 
був показ українського народнього 
.мистецтва в Академії Св. Василія Ве
ликого на Факс Чейсі. Показ відбув

ся в днях 19—26 січня 1974. Комітет 
цієї виставки очолювала П. Савчак. 
На цілий місяць квітень Управа під
готовляє величаву виставку килимів 
і писанок, яка має відбутися в най
більш престижевому музеї Філядель- 
фії — „Де Філядельфія Мюзеум оф 
Арт" Навесні плянується виставка 
народнього мистецтва в головній бі
бліотеці на північному сході міста 
(Нортіст Ріджіонел Лайбрері), та в 
мистецькій ґалерії „Вудмер" Відділ 
буде брати активну участь у міжна
родньому фестивалі в Сивік Сентер, 
на який уже підготовляє експонати.

ЩЕДРА ПОЖЕРТВА 
В пам’ять свого чоловіка, бл. п. д-ра 

Сави Никифоряка — дружина, пані 
Нуся, пожертвувала 10 дол. на по
треби Гуртка Книголюбів. Нашій До
рогій Членці за цей даток щиру по
дяку висловлює

Гурток Книголюбів у Ню йорку

Замість квітів
ЗАМІСТЬ КВІТІВ на могилу довго

літньої членки бл. п. Євдокії Середин- 
ської складаємо 10 дол. на пресовий 
фонд Н. Ж. Родині складаємо щире 
співчуття.

Управа 1 Відділу СУА в Ню Йорку

ЗАМІСТЬ КВІТІВ на могилу бл. п. 
проф. Юліяна Каменецького і бл. п. 
проф. д-ра Іллі Витановича, померлих 
чоловіків наших колишніх членок, 
складаємо 10 дол. на прес, фонд Н. Ж.

22 Відділ СУА в Шикаґо

ЗАМІСТЬ КВІТІВ на могилу бл. п. 
Василя Чорнія складаємо 5 дол. на 
пресовий фонд Н. Ж.

29 Відділ СУА в Шикаґо

ЗАМІСТЬ КВІТІВ на могилу моєї 
дорогої сестри Іванни з Макогонів 
Шарик, яка померла 29 листопада
1973 р. в Денисові, п. Тернопіль, скла
даю 50 дол. на стипендійний фонд 
для незаможніх дітей у Бразилії.

Ольга Павлів з родиною, 
Коговз, Н. й .

ЗАМІСТЬ КВІТІВ на могилу доро
гої приятельки Ольги з Дусановських 
Мельник, яка померла 12 січня 1974 р. 
в Гемілтоні Онт., Канада, складаю 20 
дол. на пресовий фонд Н. Ж.

Ольга Павлів, членка 
34 Відділу в Коговз]

Видання Cоюзу Українок Aмерики  - перевидано  в електронному форматі в 2012 році. Aрхів CУA - Ню Йорк, Н.Й. CШA.



Світова Федерація Українських Жіночих Організацій
ДВАДЦЯТЬШОСТИЙ РІК ВИДАННЯ ЧИСЛО ТРЕТЄ

Ще про Рік ПопуляціїБАЛЬ УКРАЇНСЬКОЇ ПРЕСИ
Фінансова Комісія СФУЖО в 

ЗСА лід проводом п-і Марії Харини 
дала почин до цієї імпрези, влаш
тованої спільно зі Спілкою Україн
ських Журналістів Америки (СУ- 
ЖА). Перший Баль Української 
Преси відбувся в січ::і 1971 р. Він 
був великим успіхом, бо тут впер
ше українські журналісти спільно 
з проводом СФУЖО перевели таку 
блискучу товариську зустріч.

Другий Баль Української Преси 
відбувся 23 лютого 1974 р. Влаш
туванням зайнялась теж Фінансова 
Комісія під проводом невтомної 
п-і Марії Харини. Спілку Україн
ських Журналістів очолює <п'. Іван 
Кедрин-Рудницький. У підготову 
цієї імпрези було включено бага
то нових людей, а передусім моло
дих пань, ідо завдали собі багато 
труду іпри цій підготові.

У Діловому Комітеті окрім го
лови п-і Харини працювали п-і 
Людмила Чайковська, заступниця, 
секретарки пп. Марія Романен- 
чук, Марія Галій. Майстром цере
монії була in - і Христина Кульчиць- 
ка, її  помічницею була п-і Христя 
Сеник, а їй допомагали при деко
рації залі пп. Маріянна Мечник, Ма
рія Леськів, Володимир Мельник, 
Бсрис Макаренко, Андрій Масюк 
при виготовленні лент пті. Ляна 
Сіра й Ірина Юрчак, при зладженні 
декоративних свічок, п-і Зоя Кор- 
сун. Головою Госп. Комісії була п-і 
Теофіля Ганушевська, про відзна
ки подбала п-і Марія Татарська. 
Аранжерами Балю були панове д-р 
Ярослав Бернадин і д-р Володимир 
Карпинич.

Великою атракцією була при- 
явність красуні Франції 1973 р. 
Ізабелі Надії Крум'акер. По при
вітанні вена подякувала присут
нім українською мовою. Врешті 
Жюрі у складі —  мистець Петро 
Андрусів, ред. Уляна Любович, п-і 
Марта Чапельська-Яримович, п-і

У ч. 1, 1974 „Нашого Життя'1 
на сторінці ,,Вістей СФУЖО“ була 
вістка про З ’їзд Світового Руху 
Матерів (М.М.М.), що відбувся 25 
і 26 січня ц. р. у Парижі. З’їзд 
скликано й .переведено у зв’язку 
з роком популяції (1974), що йо
го проголосили Об’єднані Нації.

Наспів уже доволі обширний ма
теріял з того З ’їзду. Ще не маємо 
вістки про 'йсго перебіг, а про спо
нуки й ідеї, що лягли в основу 
того зібрання. Це є тим цікавіше,
бо проблема популяції заторкує 
кожну спільноту і кожну людину 
у світі і з нею треба зазнайоми
тись, навіть незалежно від З ’їзду.

Першою темою, що їй Світовий 
Рух Матерів присвятив свою ува- 
ту —  це —  щасливе народження 
дитини. В тій цілі відбулася в Мо
нако дослідна конференція, при
свячена вагітності і всім її небез
пекам. Конференція, яку провади
ли лікарі, дієтники, фармацевти і 
суспільні працівники, дала неспо
дівано ці: ний вислід. Під її  впли
вом Світовий Рух Матерів розпи
сав анкету, яка має придбати відпо
віді і з інших країн. Одначе голов
но те, що бракує спеціялістів у ви
ще загаданих ділянках —  їх усе 
ще замало! Отже щасливе наро
дження дитини не є таке певне, як 
здавалось би.

Другою темою, пов’язаною з ро
ком популяції — є питання абор-

Стєфанія Чагілинська і п. Юрій Ле- 
вицький —  вибрало кралею укра
їнської преси п-ну Лесю Трипу- 
пенко з Філядельфії („Українське 
Православне Слово"), а князівна
ми —  пп. Анну Рогожу („Наше 
Життя") і Христину Семеґен 
(„Свободи ).

тів. Світовий Рух Матерів ствер
джує з перестрахом, що законо
давство в різних країнах починає 
поступатись натискові різних кру
гів, передусім тих, що лякаються 
перенаселення. Тому він зверта
ється з пересторогою до всіх країн 
світу, заявляючи, що п о їй а н а 
д о  ж и т т я  є підставою цивілі
зації. Нищити людський плід у лоні 
матері ■— це варварський спосіб 
запобігання ростові популяції. Як
що якась країна хоче цього осяг
нути, тоді повинна подбати про за
соби запобігання вагітности, а та
кож про кращу опіку над материн
ством, особливо матер’ями, що зна
ходяться в потребі.

Для кращого прикладу подано 
характеристику проти-абортного 
руху, що розпочався в 1970 р. у 
Франції. Рух цей, знаний „Лессе- 
лє-'вівр“ (Дайте hi жити) — іні- 
цісваний і очолений лікарями. До
сі відбув уже два конгреси, в яких 
представниці Світового Руху Ма
терів взяли участь. Там його Пре
зидент проф. Лежон заявив, що v- 
хвалення закону проти абортів бу
де катастрофою для Франції, а та
кс ж для кожної іншої країни. Ле
гальні аборти знищать більше на
селення, як обидві світові війни.

Третьою темою, зачерпнутою з 
року популяції, є поширення зако
ну про адоптування на міжнародню 
скалю. Ще від 1965 р. працюють 
над тим різні установи. У 1972 р. 
Ген. Ассамблея ОН дала ініціяти- 
ву для виготовлення проекту адоп
тування у міжнародньому гіляні. 
Над цим працює тепер Комісія Су
спільного Розвитку, але й прикла
дають своїх сил також різні не
державні організації. Особливо ба
гато уваги приділює цьому Між-



25-ліття СФУЖО в Рочестері. — Члени Ювілейного Комітету і почесні Гості.
На знімку від ліва: Люба Шмігель, голова 46 Відділу СУА, Анна Франчук^ 
голова Православного Сестрицтва церкви св. Покрови, Слава Зелез, голова 
УЗХ» Марія Крамарчук, голоіва Окружної Ради СУА та голова Ювілейного 
Комітету, Стефанія Савчук, голова СФУЖО, Олександра Селепина, голова 
Сестрицтва УПЦ на Америку, Іванна Марганець, голова 47 Відділу СУА, Анна 
Яковина, голова ОЖ ОЧСУ. — Стоять від ліва: Ірина Михайлюк, 47 Відд. СУА, 
Надя Омельченко, Православне Сестрицтво, Міра ГІовх, УЗХ, Ірина Руснак, 
Окружна Рада СУА, Нуся Филип, 46 Відділ СУА, Анна Чернецька, ОЖ ОЧСУ. 

23th A nniversary  in  Rochester

нар. Союз Опіки над Дитинсю. 
Завдяки своїм засобам і повазі зу- 
м:ів роздобути поважний дослідний 
матєріял.

Наприкінці З’їзду у Парижі по
рушено також пїдготову до Між
народного Року Жінки, що припа
дає на 1975 р. Тут особлива роля 
припадає жінці-матері і це треба 
взяти до уваги.

Оці всі відомості завершила віст
ка про те, що 19— 31 серпня 1974 
Об’єднані Нації скликують у Бу- 
карешті Світовий Конґрис Попу
ляції. У рамах того Конгресу 
ЮНЕСКО організує нараду 30-ти 
опеціялістів на тему молоді й її  
постави до проблем популяції.

БЕНКЕТ 25-ЛІТТЯ СФУЖО
18 листопада 1973 р. відбулася в 

Рочестері небуденна імпреза. Органі
затори бенкету працювали під кли
чем єдности, згоди і координації дії. 
Це було застосоване вже в самій ор
ганізації і приготуванні бенкету. В 
комітеті взяли участь усі жіночі ор
ганізації Рочестеру, а саме: СУА — 
Окружна Рада і 46 та 47 Відділи, У- 
країнський Золотий Хрест — 17 Від
діл, Жіноча Організація Оборони Чо
тирьох Свобід України й Об’єднання 
Православних Сестрицтв. Крім цього

15 Святі взяли участь представники
27 організацій. Прибули теж пред
ставники 49 Відділу СУА з Бофало 
та 57 Відділу СУА з Ютики. Почес
ними гістьми була голова СФУЖО 
Стефанія Савчук і голова Об’єднання 
Православних Сестрицтв Олександра 
Селепина.

Перед полуднем у всіх церквах бу
ли відправлені Служби Божі в намі- 
ренні українського жіноцтва.

Бенкет почався відспіванням мо
литви ,,Боже, вислухай благання" 
Свято відкрила голова Організацій
ного Комітету Марія Крамарчук, яка 
з’ясувала мету святкувань та приві
тала почесних гостей. Бенкетом про
водила Слава Зелез, яка представила 
гостей при головному столі. Голов
ним промовцем була голова СФУЖО 
Стефанія Савчук, яка говорила про 
осяги СФУЖО на пройденому шляху 
„у незламному завзятті за єдність" та 
про основи діяльности на майбутнє.
З черги з коротким словом виступи
ла Олександра Селепина.

Вечерю благословив о. протоєрей 
М. Куданович, .а за спожиті дари дя
кував о. монс. М. Бабак.

Мистецьку програму виконали пла- 
стунки гуртка „Блискавка", а пла- 
стунка Мія Бах виконала талановито 
на піяно „Українську думку" Три-

совського і фантазію Моцарта. Гур
ток у складі: Надя Филип, Надя Ба- 
б’юк, Славка Новосільська, Сузанна 
Олексик і Марта Елиїв виконали 
кілька пісень. Заповідала Нуся Фи
лип. Виконання програми прийняли 
присутні ентузія:тично.

Цей Ювілей — це важливий крок 
у реалізації єдности та запорука кон
солідації на майбутнє.

За даними прес, референтки 
Округи Іванни Мартинець

ГОЛОВА СОЮЗУ УКРАЇНОК 
АРГЕНТИНИ

Вже майже три роки Союз Укра
їнок Аргентини очолює інж. Катери
на Мурашко. Вона вийшла з рядів 
першої української еміграції, тому 
проживала в різних осередках Евро- 
пи і була активною в жіночих това
риствах.

Народилась у Вінниці в 1905 році. 
По закінченні середньої освіти в 1923 
році вступила до Української Госпо
дарської Академії в Подєбрадах, яку 
закінчила -в 1929 р. із званням інже- 
нера-агронома. Від 1930 р. прожива
ла на Закарпатті, де вчителювала в 
українській гімназії в Ужгороді. Там 
приймала живу участь у громадсько
му житті. Була секретаркою Жін. Сек
ції Централі „Просвіти"' і містоголо- 
вою Укр. Клюбу. Після окупації Кар
патської України виїхала разом із 
чоловіком до Берліна, де працювала 
в pp. 1940-45 у Німецькому Червоно
му Хресті. Завдяки цій позиції могла 
допомагати українцям-полоненим і 
вивезеним на роботу до Німеччини. 
В тому ж часі була містсголовою 
Міжорг. Жін. Комітету в Берліні, що 
його очолювала Марія Томашівська. 
Заходами того Комітету відсвяткова- 
но в 1942 р. Різдво при участи духов- 
ників обох віровизнань — це була 
одна з перших спільна їх відправа. 
При закінченні війни інж. Катерина 
Мурашко втратила чоловіка і в даль
шу дорогу еміграції пустилася сама
з вихованкою. Доля завела її в 1948 р. 
до Аргентини, де довелось перебо
роти важкі початки. Але й тут брала 
активну участь у громадському жит
ті. В 1962— 1966 pp. була членом Між- 
організаційного Жін. Комітету, а 
1966— 1971 pp. містоголовою Союзу 
Українок Аргентини. В 1972 р. ви
брано її головою. Від 1968 р. увій
шла до Української Центральної Ре
презентації, яка є громадською цен
тралею українців Аргентини. Редагу
вала жіночу сторінку СУА в „Нашому
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Кличі", а в pp. 1968—1973 була голо
вою суспільної опіки при СУА.

Восени 1973 р. Союз Українок Ар
гентини вшанував 25-ліття СФУЖО 
врочистою імпрезою. Про те подамо 
докладніші інформації пізніше.

Але незалежно від того .вони самі 
повинні проявити винахідливість. 
Кілька гладких літніх суконок при
брати вишнівкою, бортою, шнурочком
і вже буде щось на зміну особливого 
й своєрідного.

Моделі, що їх подаємо тут — ство
рені в Україні. Там стараються тепер 
якнайбільше надати побутові націо
нального кольориту. Чи це роблять
з огляду на туристів, чи з власного 
почину — невідомо. Але маємо кілька 
зразк'в одягів, що легко переться і 
прасується.

1. Пряма сукня біла або кольорова. 
Широкий виріз шиї, вшивані рукави. 
Застібується ззаду на „блискавку" 
Зпереду сукня прикрашена чотирма 
вузькими смужками .вишивки, що 
звуться „погрудки" Так прикрашені 
жіночі сорочки на Поділлі.

Модель випрацьсвано в Запоріжжі. 
Автор М. Бричко.

2. Гладка біла сукня з полотна або 
пол:єстру. Виріз при егмій шиї, рук.і- 
вів немає. Вишивка вміщена на обох 
плечах. (Можна примінити стару ви
шивку). У стані поясок із кольоро
вого шнурка.

Модель виконано в Київському бу
динку моделів, автор А. Гладковсьіа.

Замість квітів
У ПАМ’ЯТЬ померлої матері в У- 

країні складаю 10 дол. за пресовий 
фонд Нашого Життя

Стефанія Кушнір, членка 
34 Відділу СУА в Коговзі

ЗАМІСТЬ КВІТІВ на могилу бл. п. 
Осипи Грабовенської складаємо 10 
дол. на Запасний Фонд Н. Ж.

45 Відділ СУА, Елізабет

ЗАМІСТЬ КВІТІВ на свіжу могилу 
бл. п. Ольги Ілевич, матері нашої се
кретарки п-і Стефи Гаврилюк, скла
даємо 45 дол. на Запасний Фонд НЖ, 
а родині висловлюємо наше щире 
співчуття. Членки 49 Відділу СУА 

ім. О. Басараб у Бофало

ЗАМІСТЬ КВІТІВ на могилу бл. п. 
Осипи Грабовенської складаємо 25 
дол. на Запасний Фонд Н. Ж.’

72 Відділ СУА, Ню Йорк

ВИШИВКА

Вишиване вбрання для нас стало 
святковим. Підготовляємо його для 
виступу, для святочної зустрічі, для 
репрезентації и американському світі. 
А не не зовс’м правильне. Бо ми по

винні приспособити його також на 
будень і до праці.

Улітку молоді дівчата вибираються 
працювати. Шукають праці по літни- 
щах, над морем, де потрібно постій
но продавниць, кельнерок, приби
ральниць. В українських літншцах 
паніть гриспссебмли для них уже від
повідні однострої.
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У СВЯТОЧНОМУ ЧАСІ ІРИНА КАШУБИНСЬКА
господарська реф. СУА

Живемо безперечно в часах до
тепер не бувалого поступу. Що
раз нові винаходи, нові удогід- 
нення. Кориістаймо з тих полекш, 
щоб серед браку часу могти за
держати наші обряди і традиції. 
Перед нами свята Великодня. Для 
підтвердження повитого порів
няймо: колись господиня вже заз
далегідь плянувала котрого і як 
годувати кабанчика, призначено
го на свята. Сьогодні ми слідкує
мо тільки де і коли замовляти сві
жину, щоб мати добру і вчас. І в 
других справах можемо також 
підготовитися, щоб у дні перед- 
святочні мати час відвідати з діть
ми чудові зворушливі відправи у 
нашій церкві. Перегляньте Наше 
Життя попередніх літ, а неспо
дівано знайдете надмір потріб
них приписів. Спечіть бабку, па
ску, перекладанець чи ікше і за- 
морозіть, а на свята напевно зга
даєте мене з подякою. Знавці 
твердять, що дріжджеве тісто 
смачніше по заморожений

Смажена помаранчева шкірка 
Потрібно:

Шкірки з 8 помаранч
2 ф. цукру (4 горнятка)
4 горнятка іводи
1 ложка цитринового соку

Зняти шкірку з помаранч, ви
різуючи 8 секцій. Сполокати і за
лити зимною водою, яку змінити 
кілька разів протягом доби. Во
станнє заварити і відцідити. З цу
кру, води і соку заварити соко- 
вик (сироп) і залляти шкірку, на
крити і залишити, щоб прохололо. 
По кількох годинах або другого 
дня заварити і нех'ай покипить 
кілька хвилин, накрити і залиши
ти не деякий час. Так повторити, 
аж біла частина стане прозора, 
а соковик згусне. Вилками пере
вертати шкірку, щоб біла її  ча
стина була в сиропі. Коли готове, 
вийняти шкірку на тарілку, а як 
трохи обсохне можна звивати (як

слимачки), проколювати грубою 
голкою і накизувати як коралі. 
По смаженні як вище, зняти з 
нитки, посипати цукром, або по
крити розтопленою шоколядою і 
подавати як солодощі.

Пташки
Це традиційні дитячі булочки 

на весняні свята: Сорок Святих, 
Благовіщення і Великдень. Пташ
ка — це символ доброї вістки, 
радість дітям і прикраса їх ко
шичка.

Замісити тісто, як на паску (ту
ге) або можна вжити замороже
не (дінер роле). На одну булоч
ку розкачати валок грубости ков
баски, а завдовжки в дві ковбаски. 
Заокруглити валок бубликсм, а 
де він лучиться —  зав’язати ву
зол. На кінчику, що зверха, ви
тиснути дзьобик і чубок поперек 
ГОЛІІВКИ. З противного боку роз- 
площити валок і розтяти при 
краю у кількох місцях, щоб на
слідувало хвіст. Класти на лист, 
посиланий борошном. Коли під
росте, помастити розколоченим 
яйцем і пекти при 350 ст. впро- 
дож 20-25 хвилин. Добре вийняти 
по 15 хвилинх і перемастити. По 
спеченні патичком пробити місця 
на очі і втискути туди гвоздики.

Вербові базі
З темної люкреції вирізати від

повідної довжини іпрутики. Білі 
маленькі ґаляретки (гам драпе) 
перетинати згори на чверточки, а 
тоді кожну скосом і тоді дістане
мо вісім клинчиків. Кінець пру
тика розрізати на 2 мм. і вкладати 
один клинчик стинаючи цукор на 
кінці, щоб добре зліпилося. Даль
ше затикати обережно то з од
ного, то з другого боку прутика 
і вкладати туди нарізані клинці.

Нарцизи
Нормальний тугий ,,м'аршмалов“ 

перетяти впоперек і викачати в 
цукрі кружки проміру 1 і пій ін-

ча. Коли просохне (другого дня)
— поправити качання. Кожен 
кружок затяти в шести місцях не 
досягаючи середини. Вийняти ма
лі клинчики, щоб розхилити пла- 
точки, які стяти в гострий кінчик 
і його затиснути. На середині 
кружка витиснути наче гніздочко
з жовтої склиці, а край гори під
малювати червоною фарбою 
(фуд колор) з додатком цукру- 
пудру. Це можна також зробити з 
цитринової ґаляретки. Листки і 
била витяти з розкачаних у цукрі 
зелених ґаляреток, або витисну
ти зі склиці. Гарну краску лист
ків дістанемо, коли зелені ґаля
ретки підмалюємо чорною кавою
з цукром або дамо їх до склиці. 
Разом із базьками нарцизи дають 
гарну китицю на торті, що пахне 
рідним. Слід пам’ятати, що квіт 
нарциза мусимо положити скосом 
(один бік вище), тому треба під- 
ложити кусник ґаляретки або 
склиці. Можна виконати скоріш і 
без шкоди тримати в коробці.

Горіховий мазурок Гал юсі
Потрібно:

1 Уг горнятка борошна (муки)
1 Уг горнятка цукру 
ІУі горнятка товщу (масло і солодка 

марґарина)
5 яєць
1 горнятко мелених горіхів 
1 горнятко сушених морель, по

краяних у кісточку 
1 ложечка порошку до печива

2—3 ложечки алькоголю
цитринова і помаранчева шкірка 
1 ложечка ванілі

©бити товщ на шум на середній 
скорості міщала, додати потрохи 
цукор, і добре втерти. Дальше 
втирати по одному жовтку і до
дати алькоголь і смаки. Зняти з 
мішала і ложкою вмішати боро
шно, просіяне з пЮ'рошком, потім 
горіхи, морелі, а на кінець вбитий 
шум із білків. Це все виложити 
на помащений і посиїп а кий бо
рошном лист 9 х 13". Пекти при 
350 ст. біля години. По спеченні 
ВИЙНЯТИ з форми. Пристигле покри
ти винною склицею. Дуже добре 
до замороження.

Своєчасно внесена передплата 
дає здорову фінансову підставу 
видавництву.
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Z o y a  K o h u t

AN D QUIET FLOWS 
THE DON

And quiet flow s the Don 
N ot only the Don,
W hole n ation s!
W hole .countries,
W hich you call,
In ignorance,
Just “Russia” —
They quietly exist.
In fear, in hope,
In hopeless waiting.
Ukrainians and Georgians, 
Uzbeks,
And all the others 
N ations w ith their customs, 
Their own history,
And languages 
And hate . .
But you, light-heartedly,
In indolence and smugness, 
Deny them  even right of 

d ifferen ce!
You call that land 
Of cursed and damned 

oppression,
Just “R ussia” .
You don’t call it,
Even in jest,
A “Union of R ightless, Mocked 

Republics”
As if  we all were dead. 
Already dead,
And never had existed . .

But what is it to you?
You feel so .iust and noble! 
So slightly  bored,
And, really, quite content — 
That quiet flow s the Don . 

E xcuse my small intrusion!
I hope your last martini 
Was ju st right.

IN LIEU OF FLOWERS, a contri
bution of $5.00 is made to the Reserve 
Press Fund "In Memory of Euflokia 
Lyktey,” Mother of UNWLA Vice- 
President Alexandra Riznyk with 
the sympathy of

Rosalie Polche, New York

Blam ing the m obility in the  
American corporate structure 
(the tendency of companies to  
move their executives around, 
not only in th is country but 
around the world), a Syracuse 
psychiatrist and psychoanalyst 
says that a unique stress is 
placed on the wives of corporate 
executives with “shattering re
su lts.”

In an interview published in 
U. S. New s and World Report, 
February 18, 1974 Dr. Robert

AUSTRALIA’S 
UK RAIN IAN POETS

R. H. Morrison has once more 
contributed to  th e “poetical 
stream ” with the publication of 
“A ustralia’s Ukrainian Poets,” 
from the Hawthorne Press, 
Melbourne, Australia.

The collection, according to 
Mr. Morrison, hopes to present to 
the reader, Australian reader in 
particular, a “reasonably well 
balanced cross section of 
creative w riting” of Ukrainian  
talent in Australia. The cross 
section encompasses writers who 
have established international 
reputations in com munities of 
Ukrainians abroad, who have 
had their work translated into 
other languages, and younger 
poets. A sampling o f work of 
fourteen writers are presented in 
the collection, among them  being 
Lydia Daleka, Wolodymyr Bila- 
jiw, Zoja Kohut, and W asyl Onu- 
frienko.

The them es in the collection  
vary from nostalgic — evoking 
the picturesque scenes of U k
raine — to political satire (mild)

Seidenberg claims that the re
sults of th is stress show up in 
alcoholism, drug addiction, brok
en or unhappy m arriages and 
alienated children.

According to Dr. Seidenberg 
the man who goes where his 
company sends him is absorbed 
in his w ork ; the new move opens 
new opportunities for advance
ment, new challenge and adven
ture; his status in the new com
m unity is assured — the creden
tials o f his profession go along

to contemporary — dealing with  
Australian subjects.

In the introduction Mr. Morri
son states th at “integration has
2 aspects.” N ot only m ust new 
comers find a place for them 
selves, but “ju st as important is 
our finding room in our own 
minds for the richness o f cultural 
heritage which people from  other 
countries have brought with  
them .” “We have to take pains 
to seek it out. In doing so we are 
made more and more aware of 
the enlightenm ent and enjoy
m ent which such literary explo
ration can yield.”

R.H. Morrison was born in Mel
bourne, Australia in 1915. For 30 
years he has contributed regu
larly to leading literary m aga
zines and anthologies. Mr. Morri
son has a g ift  for languages and 
has translated many poems and 
verse from Russian, French and 
Italian. His works have been pub
lished in many countries of the  
world. Mr. Morrison is a poet in 
his own right. F ive of his poems 
were translated by Lydia Daleka 
and appeared in the December 
1972 issue of “Sucasnist” (Mu
nich).
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H e l l o  K i e v  —  F a r e w e l l  K i e v *
with him and he is accepted on 
those basis. For his wife, says 
the physician, it is a different 
story. “Her identity as a person, 
apart from being a w ife and 
mother, is rarely transferable. 
Her life becomes fragm ented.”

Nearly every w ife is eager to  
see her husband get ahead and 
she will support him in th is en
deavor, yet psychologically it  is 
the w ife who suffers the most. 
She is uprooted from  her 
friends, her community and 
whatever work she contributed. 
In her new surroundings nothing  
is known >of her but th at she is 
the w ife of the new manager, ex 
ecutive, etc. She m ust start from  
scratch.
, Of course says Dr. Seidenberg, 

not everyone finds new sur
rounding a difficulty. Some 
women actually thrive on the  
moves their fam ilies m ust make. 
They like to travel and find th is  
a fabulous opportunity to expand  
their knowledge and horizons. 
Unfortunately they are in the  
minority.

The m ost common symptom  
among the “executive w ives” on 
the move is loneliness, claims Dr. 
Seidenberg. In many cases he 
says, it is remedied by a drift to 
ward alcoholism and the trem en
dous use of tranquilizers. Twice 
as many women as men betwTeen 
the ages of 20 and 40 are on 
tranquilizers continues the phy- 
sisian.

Frequent upheavals in the  
household also tend to have an 
adverse effect on the children, 
who find security in friends and 
fam iliar surroundings, says Dr. 
Seidenberg.

Although he finds th at there 
is no clear cut remedy for th is  
particular problem of the “exec
utive w ife,” Dr. Seidenberg be
lieves th at much of the stress  
can be alleviated through educa
tion. A supporter of the women’s 
liberation movement, the p sy 
chiatrist feels th at se lf expres
sion in any field o f endeavor is 
as necessary to women as it is to 
men. He hopes that “som etim es 
in the future many more inde
pendent women in th is country 
will share intellectually reward
ing lives w ith their husbands.”

Our train, one of many, circled 
Lviv and sped east. It passed  
villages and cities, at first ones 
that we knew personally or 
through friends that had visited  
or lived in them. Constantly we 
tried to find some way of getting  
a m essage back to our fam ily. 
This seemed very important. 
We dropped notes out of the lit
tle window of our freight car 
whenever we saw somebody 
passing, even if  the train was in 
motion. Sometim es we could see  
the person pick up the piece of 
paper and wave to us. Maybe 
they would forward it home. 
W hat home? We no longer had a 
home. But at any rate, to our na
tive city, to our friends there.

We reached Ternopil. Here 
they let us go out for water, two  
people out of every car. H eavily  
guarded, of course. A  crowd g a 
thered near the pump where we 
went for the water. We saw com
passion in their faces ; some peo
ple called out questions, but no
body was allowed to  approach us. 
One .railroad worker, taking ad
vantage of the guard’s mom en
tary inattention, pressed a small 
packet into my hand. Later, in 
the train, I saw th at it was his 
lunch, probably carefully pre
pared for him by his w ife. Two 
pieces of bread w ith sausage. 
W hat a wealth of hum anity and 
sym pathy there was in his im 
pulsive gesture-

Excerpt from “Tales of Kazakh
stan,” translated by O. Dragan.

As advice to the husbands on 
th is subject the doctor has th is  
to say - -  “the m ost important 
th ing is that a man not assum e 
when he marries that h is w ife  
has no identity needs of her own. 
There aren’t  any intrinsic or bio
logical things that make a wom 
an able to give up more than a 
man. She’ll resent any sacrifices 
she m ust make as much as a man 
would.” M. B.

Travelling on, we crossed the  
border. Now we were on the ter 
ritory o f Eastern Ukraine, which  
we knew so wrell from history  
and legend, which we had 
dreamed about so often. Of the 
people in the car, our mother was 
the only one who had been here 
before. Years ago, when men in 
both sections of Ukraine were 
working in the same organiza
tions against tsar ist Russia, she 
had travelled here from Galicia 
bringing illegal literature. How  
different it was now. She sat in 
a corner, her head leaning on 
her hand in a characteristic way. 
Her shining brown eyes were 
calm and resigned, but when she 
looked at us they filled w ith wor
ry and despair — not for herself, 
but for her children.

We recognized that we had 
crossed the border not only by 
place names. The landscape also 
changed. Its basic m otif became 
poorly cultivated fields and din
gy, neglected houses. The shab
bily dressed people stared at us, 
and we stared at them. The pre
vailing mood and color of every
th ing — people, buildings, sky — 
seemed to be gray.

In Zhmerynka we were again  
allowed to go out for water. Here 
the looks we encountered were 
more curious than com passion
ate. Again I tried to sm uggle a 
m essage through, even though  
the guards watched us closely. 
As I passed a girl more or less 
my own age, who stood not tak 
ing her eyes o ff  us, I pressed a 
letter into her hand when the  
guard w asn’t looking.

“Please buy a stam p and mail 
th is letter,” I begged her.

She looked down and saw that 
I had handed her some money 
along w ith the note. She gave  
the m oney back, saying, “Don’t 
worry, I’ll mail your letter.” 
Then she added, “You people look 
at us as if  we were wild ani
m als.”

Taken aback, I wanted to ask
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what she meant by this, but the  
guard hurried us along. For a 
long tim e her words echoed in 
my mind. W hat could she have 
meant? W hy should we possibly  
think of them  as “wild b easts” ? 
Because they were so poorly 
dressed, even as compared with  
us? Or because they had taken  
our land and were treating the  
people in it as wild beasts would? 
I couldn’t forget the words of 
this “free” girl, spoken to me, 
being driven in a cattle car no
body knew where.

The train reached golden- 
domed Kiev. We managed to  get  
through to the little window, 
usually firm ly blocked by our fel- 
low-travellers. Here they appar
ently tacitly  acknowledged our 
right to look out also. My broth
er and I stood glued to the w in
dow. The train had stopped on a 
bridge, under us was a broad ex
panse of river. In the golden 
light of the setting  sun we saw  
the step banks of the Dnipro 
River. Slowly, hardly moving, 
the train inched its way along 
the bridge. We could barely 
glim pse the Volodymyr Hill, 
where we thought we could just 
see the monument to St. Volody
myr. The sun gilded the domes 
of the many churches. We gazed 
out at the capital of Ukraine, the  
city we had dreamed about and 
longed to visit. The train stopped 
again. Our companions in the  
car were silent. Silently, word
lessly we concentrated on the un
forgettable view, hallowed and 
golden in the rays of the setting  
sun.

Hello, Kiev. Farewell, Kiev.
Then the train sped on ea st

ward. W here was it headed? N ei
ther the guards, who brought us 
bread or released us to go for 
water, nor the people who stood 
to watch the train go by would 
answer our questions. In the  
towns and villages where we 
stopped for water we som etim es 
passed quite close to people, but 
they didn’t speak to  us either. 
There were all kinds of people at 
the train stations — young, old, 
surrounded by children and bun
dles. They looked at us, we looked 
at them. W here were they going?

(Тз Ьз concluded)

K u lis h , P ante le im on . T H E  
B L A C K  C O U N C IL . A b rid g e d  
and tra n s la te d  fro m  U k ra in ia n  
by George S. N . L u c k y j and M o i
ra  L u c k y j.  W ith  an in tro d u c tio n  
by Rom ana B a h r i j  P ik u ly k . L i t 
tle to n , Colorado, U k ra in ia n  A ca 
dem ic Press, 1973. 125 pages. 
(U k ra in ia n  classics in  tra n s la 
tio n , No. 2 ). $7.50.

One can hardly expect an E n g 
lish translation of C horna Rada
— a mid 19th century Ukrainian  
novel — to become a best-seller 
in contemporary America. N ei
ther, for that matter, would one 
expect a novel of Sir W alter 
Scott’s — to whom the. author of 
C horna  R ada has been compared
— to become a best-seller today.

The B lack  C ouncil, however, 
is an important publication and 
it deserves a wide distribution  
among people interested in 
Ukrainian literature and history.

C horna  Rada was the first  
novel in modern Ukrainian liter
ature. It is a historical novel set 
in the 17th century post-Khmel- 
nytsky Cossack Ukraine. The pe
riod is one of internal turmoil, 
of power struggle between poli
tical factions, of smoldering con
flicts between social classes. It 
is also a romantic novel with  
colorful heroes, picturesque cus
tom s of the Zaporozhians, duels, 
kidnappings and a sentimental 
love story.

Panteleim on Kulish, a contem 
porary and a friend of Shevchen
ko, was a highly educated man of 
many talents. He wrote poetry, 
novels, plays, historical, biogra
phical and ethnographical stud
ies. He was also a translator of 
Shakespeare and Byron as well 
as of the German poets Goethe, 
Schiller and Heine. Soviet liter
ary critics describe Panteleimon  
Kulish (who — unlike Shevchen
ko — came from an upper-class 
land-owning fam ily) as a “reac
tionary” writer of “bourgeois

nationalistic” principles. Even  
though they cannot ignore him  
completely, they attem pt to m in
imize his importance in the de
velopment of Ukrainian litera
ture.

This Soviet stand makes an 
English study and an English  
translation of P. Kulish even 
more welcome. Publishers claim  
to the contrary, however, th is is 
not the first translation of 
C horna  Rada into English. There 
was a previous one done by S te
phen Shumeyko, which was pub
lished serially in the U k ra in ia n  
W eek ly  in 1942-43. The present 
translation, however, is the first 
one to appear in book form.

The translators have taken  
some liberties w ith K ulish’s 
style; they also admit to having  
abbreviated the text by some
10,000 words. The purists could 
probably take an issue w ith the 
translators on many a p o in t; the  
only th ing that bothers th is re
viewer is calling Cherevanykha
— Mrs. Cherevan and her daugh
ter —  a “M iss.” On the whole, 
however, the translation is of 
high quality and very readable. 
N ot only the structure and char
acters, but also the spirit of 
C horna Rada are preserved  
faithfully.

The 16-page introductory e v  
say by Romana Bahrij Pikulyk is 
the best critical study of P ante
leimon Kulish available in E ng
lish.

W O M E N ’S D A Y

March 8th is celebrated as 
“Women’s D ay” in the 'USSR. 
Technically, it is a day to honor 
the woman as a figh ter for the 
revolution and the present re
gime. To the many who bear the 
heavy yoke of tyranny it could 
represent a culm inative celebra
tion of all the holidays made null 
and void by the Soviet dictator
ship, beginning with M other’s 
Day and ending w ith Christmas. 
The day is a happy one. There 
is music, dancing and parties. 
Women wear flowers and take 
off from work. They bake their 
favorite cakes and exchange 
gifts.



Познайомтеся з цими словами

Текст: Віри Андрушків 
Рисунки: Квітки Іваннцької

ЗАГАДКА З ПАТИЧКІВ
ПОТРіБНО ПАЧКУ ПАТИЧКІВ (ЗУБОЧИСТОК)

а) 3 5 зубочисток зроби 2 трикутники.
б) 3 7 зубочисток зроби1 2 квадрати.
в) 3 12 зубе чисток зроби 4 квадрати.
г) 3 12 зубочисток зроби 3 квадрати.

Відповіді на 3 сторінці обгортки.
Спробуй ще зробити інші геоматричні форми з цих 

зубочисток. Котрої форми не можна зробити з зубочи 
сток? З чого можна ї ї  зробити?

РОЗВАГА
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ЗАБАВА

Б А Р И М О  І П Е Ч Е М О
ТІСТЕЧКА З ПІНКИ

1. З допомогою мами, вбити 2 яйця та розділити білок від жовтка.
2. Дати білки до миски. Сильно вбити білки на тЕерду піну.
3. Додати поволі х/ г  горнятка цукру.
4. Ложечкою давати на вимащену бляху.
5. Пекти в духівці на 350° 10— 15 хвилин.

Те, щ о чую — 
забувано 

Те, що бачу — 
пам’ятаю  

Що еам зроблю  — 
добре знаю

МАЙСТРУЄМО
СТОЛОВИЙ КАЛЕНДАР

ї. Бимкй ш:ґальонову коробку з 
молока.

2. Відітни верх,
3. Помалюй темною фарбою

(спрей пейнт).
4. З кольорового паперу витни від

повідні форми за кожний мі
сяць.

Б, Ручно вироби собі календар на 
кожний місяць, або наліпи го
товий календар на кожну фор
му. В цій коробці йіожна три
мати різне приладдя — о ліг ці, 
ГСЖИЦІ, П2НЗЛІ ї Ґ. п,
Зазначи собі свята та важливі
ші дати: уродини, іменини то
що.



Замість квітів
ЗАМІСТЬ КВІТІВ на могилу матері 

нашої дорогої членки п-і Миросі Ба- 
раник, складаємо 10 дол. на пресовий 
фонд Нашого Життя.

76 Відділ СУА у Воррені

ЗАМІСТЬ КВІТІВ на могилу бл. п. 
Марянни Максим’як, матері нашої до
рогої членки п-і Ірини Захарко, скла
даємо 10 дол. на пресовий фонд Н. Ж.

93 Відділ СУА, Гартфорд

В ПАМ’ЯТЬ покійної Юлії Запара- 
нюк, що відійшла у вічність 9 люто
го 1974 р„ матері нашої членки п-ні 
Мирослави Ткачик, складаємо 5 дол. 
га пресовий фонд Н. Ж.

100 Відділ СУА, Картерет

НА ЗАПАСНИЙ ФОНД Н. Ж.
- ЗАМІСТЬ КВІТІВ на могилу бл. п. 
Ольги Ілевич членки 49 Відділу СУА 
зложили:

По 5 дол.: Анна Макух, Марія Іска- 
ло, Оксана Салдит, Неоніля Стецькж.

По 2.50 дол.: Ірина Дорощак, О ле
ксандра Лисак, Марія Паньків, Анна 
Руда.

По 2 дол.: Ярослава Борачок, Софія 
Волчук, Тетяна Душенко, Текля Ман- 
дзій, Ореста Перейма.

По 1 дол.: Марія Дранка, Ева Ков
тало, Неоніля Сайкевич, Евфрозина 
Осягло, Олена Хомин. Разом 45 дол.

ЗАМІСТЬ КВІТІВ на могилу бл. п. 
Любомири Ковч зібрано 115 дол,:

20 дол.: Анна Капітан.
По 5 дол.: Ірина Ш міґель, Анаста- 

сія Омеречинська, Мирослава Прий
мак, Іванна Мартинець, Ірина Михай
люк, Ольга Ганушевська, Марія і Сте
фанія Залітач, Олена Тицька, Анна 
Чорнобіль, Софія Годованець, Марія 
Ж овнірових, Віра Мотика, Марія К ра
марчук, Марія Кахникевич, Михайлів
на Пилипець, Ірина Руснак, Ірина 
Юрків, Люба Домбчевська.

З дол.: М арі^Ґуран .
2 дол.: Олена Харамбура.

Збирала Ірина Шміґель

ЗАМІСТЬ КВІТІВ на могилу бл. п. 
Люби ІІІот зібрано 105 дол.

По 5 дол.: Ірина Ш міґель, Анна Ка
пітан, Софія Годованець, Наталя Ґу- 
ран, Михайлина Пилипець, Анастасія 
Смеречинська, Марія Жовнірович, О- 
ле-на Гадзінська, Марія Крамарчук, 
Іванна Мартинець, Віра Мотика, Люба 
Домбчевська, Світляна Соробей.

По 3 дол.: Марія Ґуран, Анна Єйна, 
Мирослава Приймак, Ольга Ганушев-

ська, Пелагія Кулик, Анна Чорнобіль, 
Ірина Руснак, Дарія Тишовницька, 
Ірина Михайлюк.

По 2.50 дол.: Стефанія Залітач, М а
рія Залітач.

По 2 дол.: Олена Харамбура, К ате
рина Лялька, Олена Тицька, Ірина 
Гафткович.

Збирала Ірина Шміґель

У ПЕРШУ БОЛЮЧУ РІЧНИЦЮ 
і в пам’ять моєї незабутньої сестри 
Юліянни з Дідошаків Белей складаю
10 дол. на Запасний Фонд Н. Ж., а 10 
дол. на Стип. Акцію для молоді в 
Бразилії. Також складаю щиру подя
ку товаришці і членці 47 Відділу СУА 
п-і Олені Харамбурі за посмертну 
згадку в нашому журналі.

Марія з Дідошаків Жовнірович 
з чоловіком д-ром Іваном 

Жовніровичем

У ПЕРШУ ролючу річницю смерти 
моєї дорогої матері бл. п. Анастазії 
з Бандурів Свириди, яка померла в 
Пукові к. Рогатина, Україна, дня 25 
березня 1973 p., складаю 15 дол. на 
Запасний Фонд Н. Ж.

Маруся Стефанишин

ЗАМІСТЬ КВІТІВ на могили двох 
суспільних діячок, завжди молодих 
духом і думкою, бл, п. І ванни Скоп- 
ляк і бл. п. Наталії Савченко, скла
даю 10 дол. на Запасний Фонд Н. Ж. 
Родинам покійних висловлюю щире 
співчуття.

Ірина Кашубинська, Парма

ЗАМІСТЬ КВІТІВ на свіжу могилу 
бл. п. Євдокії Ликтей, матері Анни 
Кушнір та Олександри Різник, місто
голови Гол. Управи СУА, складаю 10 
дол. на прес, фонд журналу Н. Ж,

Іваннд П. Бенцаль

ЗАМІСТЬ КВІТІВ на могилу бл. п. 
ред. Івана Ставничого складаю 10 до- 
лярів на Стипендійний Фонд для у- 
країнських студентів у Бразилії.

Марія Голуб, Каламазу
НА ДАЛЕКУ МОГИЛУ найдорож

чої мами Емілії з Коссаків Кічоров- 
ської та незабутнього брата д-ра Ро
мана Кічоровського в болючу річни
цю їх смерти складаю 7 дол. на пе
редплату Н. Ж. для бабусі і 10 дол. 
на видавництво Наше Життя.

Марія Татарська з родиною 
у Філядельфії

В ПАМ’ЯТЬ бл. п. Осипи Грабовен- 
ської, замість квітів на її могилу, 
складаю 8 дол. на Зап. Фонд Н.. Ж.

Іванна Осідач, Кергонксон

Посмертна згадка
ДІТРОЙТ, МИШИҐЕН

З великим смутком повідомля
ємо членство СУА, що дня 23 
жовтня 1973 року, відійшла від 
нас у вічність наша цінна членка 
бл. п. Ольга з Колодіїв Янчишин, 
дружина покій; ісго д-ра Івана Ян- 
чишина.

Покійна була нетільки діяльною 
та жертвенною членкою нашого

Відділу. Вона працювала теж і в 
інших суспільних організаціях а 
зокрема дітройтському Товаристві 
за патріярхальний устрій УКЦер- 
кви, та в Пластприяті.

Похорон померлої відбувся у 
Дітройті дня 26 жовтня 1973 р. 
■при численній участи членок 
СУА та нашої громадськости. Вла
штуванням тризни зайнявся 56 Від
діл СУА. На гризні прощала по- 
мершу від Окружної Ради СУА 
пані Анастазія Вокер а від 56 Від
ділу СУА ітані Дарія Бойчук.

Покійна Оля залишила двох си
нів, Юрія і Петра.

Управа 56 Відділу СУА 
ім. Старицької-Черняхівської

ЗАМІСТЬ КВІТІВ на могилу бл„ п. 
ілійора Павла Калиновського складаю 
5 дол. на Запасний Фонд Н. Ж.

Дарія Чорнодольська, Балтимор

У ПЕРШЕ ПІВРІЧЧЯ смерти до
рогого чоловіка бл. п. д-ра Григорія 
Дмитрова складаю замість квітів на 
могилу 5 дол. на стипендійний фонд 
для дітей у Бразилії.

Меланія Дмитрів, Рочестер
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1 ВІДДІЛ СУА В НЮ ЙОРКУ
Загальні Річні Збори 1 Відділу СУА 

відбулися 22 грудня 1973 р. Збори 
відкрила голова Відділу Леся Г'ой, яка 
попросила всіх присутніх ушанувати
1-хвилинною мовчанкою бл. п. місто- 
голову СУА Осипу Грабовенську. Від
так голова привітала представниць з 
Окружної Ради Олександру Кіршак, 
голову Округи, та Мирославу Савчак, 
організаційну референтну Округи. 
Стверджено правосильність зборів.

Збори провадила організаційна ре
ферентка Округи Мирослава Савчак, 
а секретарювала М. Баран. Також по
чесним гостем у президії була голова 
Округи Олександра Кіршак. Прото
кол із попередніх Річних Зборів від
читала М. Баран. Опісля приступлено 
до звітів уступаючої Управи. Після 
вислухання звітів, Оля Сливка, го
лова Контр. Комісії, ствердила зраз
кове ведення книг і діяльности, дала 
внесок на уділення абсолюторії усту
паючій Управі.

До нової Управи ввійшли пані: 
JI. Гой — голова, М. Баран — місто- 
голова, М. Андруїиків — прог. се
кретарка, Е. Чума — коресп. секре
тарка, С. Гуменюк — скарбничка, та 
референтки: К. Гаврилюк організацій
на, А. Сливка культ.-освітня, Л. Ма- 
гун імпрезова, Е. Вацик виховна, М. 
Мотиль пресова, Н. Гаврилюк мистец
тва, Г. Дармограй і П. Мачай сусп. 
опіки, О. Нагірна базарова, К. Гаврн-

люк, О. Дудинська, М. Качун і Р. 
Брожина господарські. Контр. Комі
сія: О. Сливка, голова, Н. Хоманчук, 
К. Папуга, В. Шуль, Н. Валько, члени.

Нововибрана голова Леся Гой щи
ро подякувала за довір’я, та за вибір 
її на голову. Відтак в порозумінні з 
екзекутивою Відділу номінувала Ма
рію Головей, за довгі роки жертвен- 
ної праці, почесною членною 1 Від
ділу СУА, а Катрусі Папузі дала теж 
признання за довгі роки жертвенної 
праці для 1 Відділу СУА. Голова щи
ро подякувала гостям з Окружної 
Ради. На тому закрито сходини. Від
так слідувала перекуска.

Марія Мотиль пресова референтка
V

16 ВІДДІЛ СУА, МШНЕАПОЛІС, 
М ІН Н .

Збори відбулися 26 січня 1974 р. 
Провадили їх п-і Марія Товстоп'ять, 
голова, і Володимира Таращук, се
кретарка.

До нової Управи ввійшли пані — 
Мирослава Петришак, голова, Олена 
Бенцаль-Карп’як, заступниця, Ольга 
Ґамота, секретарка, Теодосія Остап, 
касієрка. Референткаїми стали пані — 
Марія Процай культ.-освітньою, Оль
га Луцик імпрезовою і пресовою, О- 
лена Давидович і Олена Романовська 
сусп. опіки, Анна Бучек із допомогою 
Олени Бенцаль-Карп’як, господар
ською.

До Контр. Комісії ввійшли пані — 
Одарка Король, голова, Олена Бере- 
зюк, Євфрозина Остап’юк, членки.

18 ВІДДІЛ СУА, ПАССЕИК, Н. ДЖ.

Загальні Збори відбулися 15 січня 
1974 р. На Збори прибули представ
ниці Окр. Ради — п-і Ольга Салук, 
організаційна реф. і п-і Ірина Кіндра- 
чук, голова Контр. Комісії.

Голова Відділу Ольга Ставнича від
крила Збори однохвилинною мовчан
кою в пам’ять бл. п. Осипи Грабовен- 
ської. До Президії ввійшли — на 
голову Дарія Фарміґа і на секретаря 
Марійка Луцька. Секретарка Дзвінка 
Яцикевич відчитала протокол. Звіту
вали: Оля Ставнича — голова і Окса
на Крочак — скарбник. Ліда Гичко, 
одна з членок Контр. Комісії, дала 
внесок на уділення абсолюторії.

До нової Управи на 1974 п/ ввій
шли пані — Оксана Крочак, голова, 
Ліда Крамарчук, заступниця, Дзвінка 
Яцикевич, секретарка, Христина Бук. 
скарбничка, і референтки: Марія 
Луцька організаційна, Дарія Фарміґа 
культ.-освітня, Оксана Воронка зв’яз
ків, Марта Клюфас сусп. опіка, Марія 
Береза виховна, Люба Остап’юк пре
сова, Ірина Мащак господарська.

До Контр. Комісії ввійшли пані — 
Марійка Стадницька, Оля Ставнича і 
Каміля Смородська.

24 ВІДДІЛ СУА, ЕЛІЗАБЕТ, Н. ДЖ.

На Загальних Зборах, які відбули
ся ЗО грудня 1973 p., було присутніх
19 членок. Голова Відділу Ірена Ле- 
вицька привітала гостю, голову Окр. 
Ради Надію Бігун, і запросила до 
Президії Зборів. Секретарювала Оль
га Зареімба.

Збори вибрали нову Управу Відді
лу в такому складі: І. Левицька — 
голова, А. Гнатюк і А. Іванців — за
ступниці, О. Заремба — секретарка, 
Ю. Полянська — скарбничка; рефе- 
рентки:0. Левчак культ.-освітня, П. 
Юрчак і Л. Вальчик господарські, О. 
Граб імпрезова, К. Шперун і К. Кер- 
нична відвідування хворих. Контр. 
Комісія: Р. Бойчук, А. Кемпа і С. При
сяжна. (03)
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43 ВІДДІЛ СУА ІМ. ОЛЕНИ ГГЧІЛКИ 
У ФІЛЯДЕЛЬФІЇ, ПА.

Річні Збори відкрила голова п-і 
Ірина Мамчин молитвою. Д-р Марія 
Струтинська привітала Збори від О- 
кружної Ради.

Предсідницею Зборів була п-і Сте
фанія Пушкар, писарем Анна Макси
мович.

Протокол із попередніх Заг. Зборів 
прочитала А. Максимови1:.

Звіти уступаючої Управи зложили: 
голова Ірина Мамчин, орг. референт
ка Наталія Иерфецька, культ.-освітня 
Ірина Рай нер ,. імпрезова Люда Чай- 
ківська, скарбничка Марія Куземська, 
секретарка Марія Данилів, пресова 
Анна Максимович, сусп. опіки Іванна 
Федорів, господарська Христина 
Дольницька.

Звіт Контр. Комісії відчитала Надія 
Оранська. Вона поставила внесок на 
уділення абсолю торії з признанням 
уступаючій Управі.

Член Номінаційної Комісії п-і Анна 
Богачевська (за голову Каролнну 
Конрад) запропонувала на голову п-і 
Ірину Мамчин і подала листу нової 
Управи: заступниця Анна Олійник, 
скарбничка Марія Куземська, секре
тарка і пресова реф. Анна Максимо
вич, організаційна Наталія Перфець- 
ка, культ.-освітня Ірина Райнер, ім
презова Люда Чайківська, сусп. опіки 
Іванна Федорів і Анна Олійник, го
сподарські Марія Дмитренко і Хри
стина Дольницька. Контр. Комісія: 
голова Надія Оранська, члени: Лукія 
Гриців, Ольга Кулиняк. Пропоновану 
листу Збори прийняли одноголосно.

Пресова референтка

78 ВІДДІЛ СУА ІМ. О. СТЕПАНІВ, 
ВАШІНҐТОН, Д. К.

В неділю, ЗО грудня 1973 p., відбу
лися Річні Збори 78 Відділу СУА. 
Присутніх було 40 членок.

Збори відкрила молитвою голова 
Лідія Яросевич, відчитавши програму 
Зборів, що її  прийнято без змін.

На предсідницю Зборів вибрано 
Анну Гаврилюк, а на секретарку Хри- 
стю Кебузинську. Протокол із мину
лорічних Загальних Зборів відчитала 
Ольга Курилас, який прийнято без 
доповнень.

Опісля звітували Управа і реф е
рентки, а це: Лідія Яросевич — го
лова, Мирослава Скасків — коресп. 
секретарка, Ольга Курилас —  прот. 
секретарка, Марія Кормелюк — касі- 
ерка, Мотря Слоневська — організа
ційна реф., Ліда Білоус — імпрезова, 
Марта Терлецька — культ.-освітня, 
Тереса Царик — пресова, Тамара Віт- 
ковнцька — господарська, Стефанія 
Дячок — сусп. опіка, Марта Базарко
—  виховна, Емілія Процінська — ми
стецька.

Після вислухання звітів Марія Став- 
нича, голова Контр. Комісії, стверди
ла, що все діловодство знайдено в 
найкращому порядку. На внесок Іри
ни Ставннчої Збори одноголосно уді
лили абсолюторію уступаючій Управі.

Голова Номінаційної Комісії Хрн- 
стя ГІацлавська предложила список 
кандидаток до нової Управи, який 
прийнято одноголосно. До НО.ВОЇ У- 
прави вв ій ти  наступні пані:

Марта Терлецька —  голова, Лідія 
Яросевич — заступниця й протоколо- 
ва секретарка, Мирослава Скасків — 
коресп. секретарка, Марія Кормелюк
— скарбничка. Референтки: Христя 
Кебузинська — імпрезова, Марта Ан- 
дрюк — організаційна, Мотря Сло
невська — культ.-освітня, Тереса Ц а
рик — пресова, Марта Базарко — 
виховна, Емілія Процінська — ми
стецька, Тамара Вітковицька і Бог- 
данна Ґелета — господарські, С тефа
нія Дячок і Марія Галущннська — 
суспільна опіка, Анна Гаврилюк, Ліда 
Білоус і Анна Маєвська —  вільні 
члени.

Контр. Комісія: Марія Ставнича — 
голова, Ірина Вітковицька й Олена 
Канда —  члени.

Нововибрана голова Марта Т ер
лецька подякувала присутнім член- 
кам за довір’я до неї і привітала го
лову О круж ної Ради Галину Царин- 
ник, представницю з Філядельфії, яка 
на превеликий жаль усім прибула під 
кінець Зборів.

Після Зборів зроблено груповий 
знімок нашого Відділу.

Тереса М. Царик
прес, референтка

82 ВІДДІЛ СУА, НЮ ЙОРК
Збори відбулися 16 грудня 1973 р. 

Відкрила їх голова Відділу Іванна 
Клим, молитву провела Ірина Іван- 
чишин.

Президія: Олександра Кіршак 
голова, Мирослава Савчак — секре
тарка.

Звітували члени Управи. По уді- 
ленні абсолю торії уступаючій Управі 
приступлено до вибору нової.

Члени нової Управи 82 Відділу СУА 
на 1974 рік: Іванна Клим — голова, 
Надія Попель — містоголова, Олена 
Лиско — секретарка, Ірина Загаляк
—  скарбничка. Референтки: М иро
слава Савчак організаційна, Лідія Ко
тлярчук імпрезова, Оксана Миськів 
пресова, Леонтпна Гошовська вихов
на, Марія Васьків сусп. опіки, Лідія 
Волосянська, Галина Кандюк, Анна 
Гонко й Анна Дика господарські. — 
Контр. Комісія: Ірина Іванчишин, го
лова, Ярослава Лісовець і Теодора 
Бриттан, члени. — Номінаційна Комі
сія: Олена Смулка, Клявдія Чорно- 
дольська й Анна Стасів.

Оксана Миськів 
пресова референтка
V

98 ВІДДІЛ СУА, ФІЛАДЕЛЬФІЯ, ПА.
Дня 9 грудня 1973 р. відбулися З а 

гальні Збори 98 Молодечого Відділу 
СУА у Філядельфії. Збори очолювала 
голова О круж ної Ради Галина Царин- 
ннк. Звіти уступаючої Управи і ре- 
ференток виказали успіхи минуло
річної праці Відділу, який у червні 
відсвяткував своє 5-ліття.

До новообраної Управи на' 1974 р. 
увійшли: О. Гевка, голова; X. Пер- 
фецька, заступниця і пресова реф.,
О. Левицька, прот. секретарка; В. Да- 
тен, коресп. секретарка; І. Скульська, 
скарбничка. Референтки: І. Ю рчак 
організаційна, П. Савчак мистецька,
3. Кунаш культ.-освітня, В. Андрей- 
чик імпрезова, С. Галавай і О. Повза- 
нюк господарські, 3. Погорило ви
ховна, Б. Кульба сусп. опіки.
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